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Wichtige Hinweise

A\ Verletzungsgefahr!

Das Gerat ist schwer. Zum Bewegen des Gerates sind 2 Personen

erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.
Die Anleitung sorgféltig lesen und aufbewahren. Nur ein fachge-
rechter Einbau nach dieser Montageanleitung garantiert einen
sicheren Gebrauch. Bei Schaden durch falschen Einbau haftet
der Monteur
Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstel-
len.
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe
tragen. Teile, die wéhrend der Montage zugénglich sind, kénnen
scharfkantig sein.
Das Geréat nach dem Auspacken prifen. Bei einem Transport-
schaden nicht anschlieBen.
Gerat nicht an Tir oder Tulrgriff anheben.

Fur die Installation die aktuell giiltigen Bauvorschriften und die
Vorschriften des regionalen Elektrizitdtsversorgers beachten.
Gerat zum Einbau in ein Kiichenmébel gemaB Einbauskizze
(Mindestabstande beachten).

Einbau hinter Mébeltiren: Das VerschlieBen derartiger Tlren im
Betrieb muss durch geeignete MaBnahmen ausgeschlossen
werden. Es besteht Gefahr durch Uberhitzung, wenn die Tr im
Betrieb oder wéhrend des Abkuhlens (Lufterbetrieb) nicht offen
bleibt.

Verpackungsmaterial und Klebefolien vor Inbetriebnahme aus
dem Garraum und von der TUr entfernen.

MaBgaben der Bilder in mm.

Planungshinweise

Tiranschlag nicht wechselbar.

Abstand Mébelkorpus bis Turfrontflache 21 mm.

Abstand Mdébelkorpus bis TurgriffauBenkante 72 mm.
Frontiiberstand inkl. Tirgriff fir die Offnung von seitlichen Schub-
laden beachten.

Bei Planung einer Ecklésung Turéffnungswinkel von mind. 110°
bertcksichtigen.

Uber diesem Gerét darf kein anderes elektrisches Gerét in den
Schrank eingebaut werden.

Die Geréateversion mit dem Bedienteil unten nicht Gber einem
Geschirrspuler einbauen. Aufsteigender Dampf aus dem Geschirr-
spller kann die Geréteelektronik beschadigen.

Das Gerét ist fUr den frontblindigen Einbau vorgesehen.

Bei —auch geringfligigem— Uberstand der Mébelfront Giber dem
Gerat besteht die Gefahr der Beschadigung des Mébels durch
austretenden Dampf.

Einbaumobel vorbereiten

Einbaumdbel miissen bis 90°C temperaturbestandig sein, angren-
zende Mdbelfronten bis 70°C.

Anschlussdose muss auBerhalb der Einbaunische liegen.
Ausschnittarbeiten am Mébel vor dem Einsetzen des Gerétes
durchfihren. Spane entfernen, die Funktion von elektrischen Bau-
teilen kann beeintrachtigt werden.

Nicht befestigte Mdbel mit einem handelsiiblichen Winkel an der
Wand befestigen.

Gerat nur so hoch einbauen, dass Zubehér problemlos entnom-
men werden kann.

Elektrischer Anschluss

Das Gerat entspricht der Schutzklasse | und darf nur mit Schutzlei-
ter-Anschluss betrieben werden.

Die Absicherung muss gemaB der Leistungsangabe auf dem
Typenschild und den lokalen Vorschriften erfolgen.

Bei allen Montagearbeiten muss das Gerat spannungslos sein.
Das Gerat darf nur mit der mitgelieferten Anschlussleitung ange-
schlossen werden. Stecken Sie die Anschlussleitung an der Gera-
terlickseite an (Click!).

Die Anschlussleitung darf nur durch eine Originalleitung, bezieh-
bar Uber den Kundendienst, ersetzt werden.

Der Beriihrungsschutz muss durch den Einbau gewéhrleistet sein.
Anschlussleitung mit Schutzkontakt-Stecker

Das Gerét darf nur an eine vorschriftsmaBig installierte Schutzkon-
takt-Steckdose angeschlossen werden.

Wenn der Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist,
muss in der festverlegten elektrischen Installation eine Trennvor-
richtung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vor-
gesehen werden.

Anschlussleitung ohne Schutzkontaki-Stecker

Nur ein konzessionierter Fachmann darf das Gerat anschlieBen.
In der festverlegten elekirischen Installation ist eine Trennvorrich-
tung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vorzuse-
hen. Phase- und Neutral- (“Null-“) Leiter in der Anschlussdose
identifizieren. Bei Falschanschluss kann das Gerat beschadigt
werden.

Spannung siehe Typenschild. Die Adern der Netzanschlussleitung
entsprechend der Farbcodierung anschlieBen: griin-gelb = Schutz-
leiter @, blau = (Null) Neutral-Leiter, braun = Phase (AuBenleiter).

Anschluss an das Heimnetzwerk (LAN)

Dieses Gerét ist netzwerkfahig und kann mit einem LAN-Kabel an
das Heimnetzwerk angeschlossen werden (LAN-Kabel nicht bei-
liegend). Stecken Sie das LAN-Kabel vor dem Einbau in die
Buchse an der Riickseite des Gerates und sichern Sie es mit der
Zugentlastung. Verbinden Sie das LAN-Kabel mit einer Netzwerk-
dose.

Gerét einbauen
Bei Einbau von zwei Geraten nebeneinander: Beide Turgriffe /
Griffmulden missen zur Mitte zeigen.
Gerat im Schrank gegen Kippen sichern, falls kein Zwischenbo-
den Uber dem Gerét ist: Zwei handelslbliche Winkel beidseitig
im Schrank befestigen (auf 450 mm Tiefe, 5 mm Uber Geréte-
hohe).
Vor dem Einbau die beiden Transportsicherungen seitlich an der
Tur entfernen: Schrauben von hinten I6sen und Transportsiche-
rungen abnehmen.

.Gerat ganz in das Einbaumdébel einschieben.

Dabei Anschlusskabel nicht knicken, einklemmen oder lber
scharfe Kanten flihren.

2. Gerat mittig ausrichten.

3. Gerat mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.

4. Gerat mit den beiliegenden Schrauben befestigen.

Hinweis: Gerat mittig ausrichten und zuerst mit der unteren
Schraube im Mdbel fixieren. Dann die beiden oberen Schrauben
befestigen.

Achtung!

Geeigneten Schraubendreher verwenden, die Blende nicht
verkratzen!

Tar justieren

Zum exakten Ausrichten kann die Geratetir leicht justiert werden.
Dazu das Gerét etwas aus der Einschubnische herausziehen und
die seitliche Schraube (Torx 20) I6sen. Tur mit der Maden-
schraube (Inbus 2,5 mm) justieren, dazu kann es nétig sein die
Tur zu 6ffnen und wieder zu schlieBen. Ausrichtung prifen und
seitliche Schraube festdrehen.

Hinweise

Die Geratetlr ist im Auslieferungszustand justiert. Eine Tirjus-
tierung ist normalerweise nicht nétig.

Die Ausrichtung der Gerétetiir kann am Scharnier justiert wer-
den, um ein exaktes SpaltmaB zu erreichen.

Die Tir kann nicht in der Héhe verstellt werden.

Kombination mit Backofen
Zuerst den Dampfbackofen, anschlieBend den Backofen montie-
ren.

Bei Einbau neben einem Backofen missen sich die Turgriffe der
beiden Geréte in der Mlitte befinden.

Kombination mit Warmeschublade
Zuerst die Warmeschublade WS montieren. Montageanleitung der
Warmeschublade beachten.

Den Ofen auf die Warmeschublade in den Einbauschrank ein-
schieben. Beim Einschieben die Blende der Warmeschublade
nicht beschéadigen.

Ausbau

1. Geréat spannungslos machen.
2. Befestigungsschrauben I6sen.
3. Gerat leicht anheben und ganz herausziehen.



Important notes

A\ Risk of injury!

The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are

required. Use only suitable tools and equipment.
Read the instructions carefully and keep for future reference.
Safe use of this appliance can only be guaranteed if it has been
installed professionally in accordance with these installation
instructions. The installer shall be liable for damages incurred as
a result of incorrect installation
Switch off the power supply before carrying out any work.
Wear protective gloves so that you do not cut yourself. Parts that
are accessible during installation may have sharp edges.
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not
connect the appliance if it has been damaged in transit.
Do not lift the appliance using the door or door handle.
When installing, heed the current, valid building regulations as
well as the regional power company's regulations.
For installation in a kitchen unit according to the installation
diagram (please note minimum clearances).
Installation behind cabinet doors: Suitable measures should be
taken to ensure these types of doors cannot close during
operation. There is a risk of overheating if the door does not
remain open during operation or during cooling (fan operation).
Before starting up the appliance, remove any packaging material
and adhesive film from the cooking compartment and the door.

The dimensions in the figures are in mm.

Planning notes

Door hinge not reversible.

The door panel surface of the appliance extends 21 mm from the
furniture cavity.

The outer edge of the door handle extends 72 mm from the
furniture cavity.

Consider the overhang, incl. the door handle, when planning to
open drawers next to the appliance.

When planning a corner solution, pay attention to the 110° door
opening angle.

No other electrical appliance may be integrated into the cupboard
above this appliance.

Do not install the appliance version with the control panel on the
bottom above a dishwasher. Ascending steam from the
dishwasher can damage the appliance electronics.

This appliance is suitable for flush installation.

If the furniture front above the appliance protrudes —even slightly—
there is a risk of damage to the furniture front from steam.

Preparing kitchen units

Fitted units must be heat-resistant up to 90 °C, adjacent cabinet
fronts up to 70 °C.

The mains socket needs to be positioned outside of the built-in
niche.

Carry out all cut-out work on the furniture unit and worktop before
fitting the appliances. Remove any shavings or the correct
operation of electrical components may be impaired.

Secure freestanding units to the wall using standard, commercially
available brackets.

Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be
easily removed.

Electrical connection

The appliance corresponds to protection class | and must only be
operated with a protective earth connection.

The fuse protection must correspond to the power rating specified
on the appliance's rating plate and to local regulations.

The appliance must be disconnected from the power supply
whenever installation work is being carried out.

The appliance must only be connected using the power cable
provided. Connect the power cable to the back of the appliance
(listen for the click).

The power cable must only be replaced by a cable from the
original manufacturer, which can be obtained via the after-sales
service.

When the appliance is installed, protection must be provided
against accidental contact in the future.

Power cable with a plug with earthing contact

The appliance must only be connected to a protective contact
socket that has been correctly installed.

If the plug can no longer be reached after installation, an energy-
isolating device in the phases must be provided in the permanent
electrical installation in accordance with the installation
regulations.

Power cable without a plug with earthing contact

Only a licensed professional may connect the appliance.

In the permanent electrical wiring, an energy-isolating device must
be provided in the phases in accordance with the installation
requirements. Identify the live and neutral conductors in the mains
socket. The appliance may be damaged if it is not connected
correctly.

See the rating plate for the voltage. Connect the wires of the mains
power cable according to the colour coding: Green/yellow = PE
conductor @, blue = neutral conductor, brown = live (external
conductor).

Connection to the home network (LAN)

This appliance is network-compatible and can be connected to the
home network using a LAN cable (LAN cable not included). Before
installation, plug the LAN cable into the socket on the rear of the
appliance and secure it using the strain relief. Connect the LAN
cable to a network socket.

Fitting the appliance
When installing two appliances next to each other: Both door
handles/recessed grips must face toward the centre.

Secure the appliance in the cupboard against tipping, if there is
no false floor above the appliance: Fasten two commercial
brackets on both sides in the cupboard (up to 450 mm deep,

5 mm above appliance height).

Before installation, remove the two transit bolts at the side on the
door: Loosen the screws from the rear and remove the transit
bolts.

Push the appliance all the way into the built-in unit.
Do not kink or trap the power cable, or route it over sharp edges.
2. Centre the appliance.

3. Use a spirit level to position the appliance so that it is perfectly
level.

4. Secure the appliance using the enclosed screws.

Note: Centre the appliance and fix in place with the lower screw in
the kitchen unit first. Then tighten the two upper screws.

Caution!
Use a suitable screwdriver, do not scratch the panel!

1.

Aligning the door

For precise alignment, the appliance door can be easily adjusted.
To do this, pull the appliance out slightly from the installation niche
and loosen the screw at the side (Torx 20). Adjust the door using
the grub screw (2.5 mm hexagon socket). To do so, it may be
necessary to open the door and close it again. Check the
alignment and tighten the screw at the side.

Notes

The appliance door is already aligned when the appliance is
delivered. You do not normally need to align the door.

The appliance door's alignment can be adjusted at the hinge in
order to achieve a precise gap.

The height of the door cannot be adjusted.

Combination with oven
Fit the combi-steam oven first, then the oven.

If you wish to install the appliance next to an oven, the door
handles of both appliances must be in the centre.

Combination with warming drawer

Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions for
the warming drawer.

Slide the oven, on the warming drawer, into the installation
cabinet. Do not damage the warming drawer cover when sliding it
in.

Removal

1. Disconnect the appliance from the power supply.

2.Undo the securing screws.

3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.



Vacib gosteris
A\ Yaralanma tahliikasi!

Cihaz agirdir. Cihazin harakat etdiriimasi li¢lin 2 sexsa ehtiyac
var. Mivafiq yardimgr maddadan istifads edin.
Bu telimat kitabcasini diggatle oxumagq ve saxlamag. Yalniz bu
montaj telimatina esasen pesakar bir quragdirma tehlikesiz
istifadeye zemanat verir. Yalnis qurasdiriimaya gére montajgi
6hdalik dasiyir
Har ndv isin yerina yetiriimasindan avval carayan girigini
muvaqqgaeti sondirmak.
Kesik yaralanmalarinin garsisini almaq t¢lin qoruyucu alcaklar
geymak. Montaj zamani agatan hissaler, iti kanarli ola biler.
Cihazi gablasdirmadan gixardigdan sonra yoxlamag. Nagliyyat
zadslenmasi zamani, qgosmamag.
Cihazi gapi ve ya gapi tutacagindan qaldirmamag.
Qurasgdirma Gglin, cari ingaat middsalarina ve regional elektrik
tachizat¢ilarinin qaydalarina emal etmak.
Cihazi matbax mebelina qurasdirmagq tiglin qurasdirma eskizina
asasan (minimal masafelere diggat yeirmak).
Mebel gapilarinin arxasinda qurasdirma: Galisma zamani bu cir
gaptlarin baglanmasi nazards tutulmus tadbirler sayesdinds
istisna edilmalidir. 9ger ¢calisma, yaxud da soyuma zamani
(ventilyatorun ¢alismasi) qapi agiq qalmazsa, asiri isihnma
sebabi ile tehluke yaranir.
Istifadedan &nca qablasdirma materiali ve yapisgan folyani
bisirma kamerasi ve gapidan kanarlasdirmagq.
Sakllarin mm ile dlcllari.

Dizayn malumat

Qapinin dayanmasi dayigmir.

Mebeldan gapiya olan masafe 21 mm uzaq mebel.

Mebelin gévdesindan gap! tutacaginin kenar qiragina gader olan
masafe 72 mm.

Yan siyirtmalarin agilisi glin gapi tutuacagi da daxil olmagla 6n
cixintiya diqgat edin.

Kdsa hallinin planlamasi zamani gapi acilisinin bucaginin azi
110 daracs nazards saxlayin.

Bu cihaz Gizarinda dolabda basga heg bir elektrik cihazi
gura§d|rllmamalld|r.

Idareetms bloklu cihaz versiyasini agagida qabyuyan masin
Uzerine qurasdirmayin. Qabyuyan masindan galxan buxar cihaz
elektronikasina zarar vers biler.

Cihaz 6n hissaya bitisik sakilde qurasdiriima Ggiin nazards
tutulmusdur.

Cihaz Uzarindaki mebelin 6n hissasi - hatta clzi bels olsa - Usts
¢ixarsa, galxan buxar sebabi ile mebelin zadslanma tahlikasi
yaranir.

Daxili mebel hazirlayin

Qurasdirma mebeli an azi 90°C - ya gqadar temperatura davamli
olmalidir, gonsu mebellarin 6n hissalari ise 70°C - yo gadar.
Cihaz baglantisi yuvasi quragdirma yerinden kenarda olmalidir.

Mebeldaki kasim iglerini cihazi ise salmamisdan avval yerina
yetirin. Taxta tozunu kenarlasdirin, aks halda elektrik hissalarinin
funksiyasina ziyan daya bilar.

Barkidilmamis mebeli satisda olan bucagq alstiC ile divara barkidin.

Cihazi els yuksaklikda qurun ki, aksessuar problemsiz
kenarlagdirila bilinsin.

Elektrik birloagsmasi

Bu cihaz | gorunma sinfina uydun galir ve yalniz qoruyucu
birlesma ila isa salina bilar.

Teminat név tablosundaki glic malumatina asasen va yerli
gaydalara asasan yerina yetiriimalidir.

Bitlin montaj isleri zamani cihaz carayansiz olmalidir.

Cihaz yalniz birga ¢atdirilmig birlesma xatti ils birlagdirile biler.
Birlasma xattini cihazin arxa tarafina birlasdirin (klik!).
Birlasdirma xatti orijinal xatt vasitesile mlsteri xidmmati terafinden
temin edils biler.

Temas qoruyucu qurasdirilma vasitasile tamin olunmalidir.
Tohlukasizlik stekeri kabel ile baglama

Cihaz yalniz talimata uygun qurasdirilmis qorunan elektrik
manbayina birlasdirila biler.

Steker qurulmadan sonra kanarda olarsa, sabit elektrik
qurasdiriimasi yerinds fazalarda erazi gaydalarina uygunazirici
cihazdam istifads olunmaldir.

Tohllikasizlik stekeri oimadan kabel ilo baglama
Cihazi yalniz ixtisasli saxs qosa bilar.

Steker qurulmadan sonra kanarda olarsa, sabit elektrik
qurasdiriimasi yerindes fazalarda srazi gaydalarina uygunlasdirici
cihazdam istifade olunmaldir. Birlesma qutusunda faza ve neytral
("sifir") basliglarini miisyyan etmak. Sehv gosma zamanl cihaz
zadaelana biler.

Gorginlik tip I6vhasina bax. Sabaka gosulma xattinin nagillerini
rang koduna asasan birlegdirin: yasil-sari = qoruyucu xatt &, mavi
= (sIfir) neytral xatt, gahvayi = faza (xarici xatt).

Ev sebakasina qosulma (LAN)

Bu cihaz sebakaya hazirdir va bir LAN kabelini (LAN kabeli daxil
deyil) istifade edarak ev sebakasina qosula biler. Qurasdirma
avvali, LAN kabelini cihazin arxasindaki yuvaya qosun ve
gerginliyin aradan galdiriimasi ile temin edin. LAN kabelini sabaka
stepseline qosun.

Cihazi qurun
iki cihazi yan yana quragdirarken: Her iki qapi tutacaglari /
tutacaq muldalar ortani géstarmalidir.
Cihaz Gzerinds araliq diafragmasi yoxdursa, cihazi asmaga

gars! guvenli edin: Skafin her iki tarafins iki adad satisda olan
bucaq barkidin (darinliyi 450 mm, cihazdan 5 mm hind(ir).

Qurasdirmazdan énce gapinin har iki terafindaki nagliyyat
barkidicisini kanarlagdirin: vintleri arxadan agaraq nagliyyat
barkidicilarini gétirin.

.Cihazi quragdirma mebelinin icina tam italayin.

Bu zaman birlesdirma kabelini 8zmayin, sixmayin va ya iti
kanarlardan kegirmayin.

2. Cihazi markaza yerlasdirin.

3.Cihaz su terazisi ile tam daqiq Ufuqi yerlasdirin.

4. Cihazi yaninda verilmis vintlarle barkidin.

Qeyd: Cihazi markaze uygunlasdirarag 6nce alt vintle mebelda
mo&hkamlandirin. Sonra har iki Gist vinti barkidin.

Diqqat!

Miivafiq vintacandan istifada edin, dekorativ plankani
cizmayin!

Qapilari secin
Daqiq istigamatlendirma l¢lin cihaz gapisi asanligla ayarlana
bilar.

Bunun Gguin cihazi bir gader iteloma oyugundan ¢dls teraf ¢akarak
yan vintleri (ulduz agar 20) bosaltmaqg. Qapini tixac vinti ile
(altibucagh agar 2,5 mm) tenzimlamak, bunun G¢lin gapini agaraq
yeniden baglamagq lazim gele biler. Diiz yerlosdiriimani yoxlayaraq
yan vintlari méhkam buraraq sixmag.
Qeyd
Cihazin gapisi géndarilma vaziyyatinde tenzimlonib. Qapi
tenzimlanmasi adatan lazim galmir.
Boslugun daqiq 6l¢lisiini alde etmak (g¢iin, cihaz gapisinin
istigamati sarnirda tanzimlana bilar.
Qap1 yiksaklik Gizrs tanzimlana bilmaz.

Bisirma sobasi iloe kombinasiya
ilk 8nca buxar bisirma sobasini, daha sonra bisirms sobasini
montaj edin.

Bir bisirma sobasi yanina qurasdirarkan har iki cihazin gapi
tutacaglari ortada yerlegmalidir.

Qizdiriciqutu ile kombinasiya
©vvalca qizdirici qutununu WS montaj edin. Qizdiricini
qurasdirmagq Ugln talimatlari izlayin.

Daxili dolabin igarisinda sobani isitma qutusuna daxil edin. Daxil
ederkan istilik gabinin panelina zarar vermayin.

Artirma

1. Cihazi enerjidan ayirin.
2. Barkitma vintlarini bosaldin.
3.Cihazi yavascagaldirin ve tam ¢ixarin.



Ba}HU yKasaHuA

A\ OnacHocT oT HapaHABaHe!

YpeabT e TexbK. 3a npeMecTBaHe Ha ypena ca Heo6xoanmu 2 nuua.

M3nonsBsaiite camo NOAXOAALLM MOMOLLHM CPeACTBa.
MpoyeTeTe BHMMATETHO HACTOALLIOTO PBKOBOACTBO M IO CbXpaHeTe.
Camo KOMMNEeTEHTHO Brpa)kaHe CbriacHo ToBa PbKOBOACTBO 33
MOHTa)k rapaHTpa 6esonacHa ynotpe6a. Mpu LweTh nopaau
rPELLIHO Brpa>kaaHe OTTOBOPHOCT HOCK MOHTUPALLUMAT
Mpeau M3MbIHEHUETO Ha KakBWUTO W a e paboTtv cnpete
€NeKTPMYECKOTO 3axpaHBaHe.
3a u3bArsaHe Ha NopA3BaHMA HOCETe 3aLLMTHM PbKasuuK. YacTtute,
KOWTO MO BPEME Ha MOHTaXKka ca AO0CTbMHMW, MoraT Aa ca C ocTpu
pbboBe.
MpoBepeTe ypeaa cnea pasonakosaHeTo. [1pu TpaHCNopTHA
noBpeAvn He BKIOYBaMTe.
YpenbT Aa He ce NMOBAWra 3a Bparara Wiau ApbXKKara Ha Bparara.
3a nHcTanaumATa cnassanTe akTyanHuTe BaIMAHN CTPOUTENHN
npeanucaHnA U NPeAnMCcaHnWATa Ha PErMOHANTHOTO eNIEKTPUYECKO
ApYXecTBo.
Ypea 3a MOHTaX B KyXHEHCKa MeBen CbrnacHo MOHTa)XKHaTa cKkuua
(cnassaiTe MUHUMAaNHUTE Pa3CTOAHUA).
MoHTa)k 3aa BpaTh Ha WwKadose: 3aTBapAHETO Ha Tak1Ba BpaTu
npu padota TpA6Ba Aa ce U3KMOYBA C NOAXOAALLUM MePKU. Uma
ONacHOCT OT NperpfABaHe ako Bpararta npu padota unu npu
oxnarkaaHe (BEHTUNATop) He ocTaHe OTBOPEeHa.
CsaneTe OT Kamepara ¥ OT BpaTaTa OnakoBbYHMA MaTepuan u
o6nensalloTo GoNMo Npean BbBEXAaHe B eKCnnoaTauuns.
MepkuTe Ha purypute ca B MM.

YKasaHuA 3a nnaHupaHe

OrpaHnunTenaT Ha BpaTtata He MOXKe a Ce CMeHs.

PascTofAHWe Kopnyc Ha WwKkada Ao npefHaTa NoBbPXHOCT Ha BpartaTa
21 MMm.

PascToAHWe Kopnyc Ha LWKada A0 BbHLIHWA pbO Ha ApbrKKaTa Ha
Bparara 72 Mm.

O6bpHeTe BHUMaHWe Ha npeaHaTa NpoeKLUnA BKI1. ApbXKKaTa Ha
BparaTa 3a OTBapAHETO Ha CTPaHUYHWUTE YeKMeOKeTa.

Mpu nnaHMpaHe Ha broBo peLueHne o6bpHETE BHUMaHWE Ha brbna
Ha oTBapAHe Ha BpaTarta oT M1H. 110°.

Han To3un ypen He MoXKe fa ce MOHTUpa ApYr eNeKTPUYECKn ypea B
LwKaga.

Bepcuara Ha ypena ¢ moayn 3a ynpasfneHue oTAoNy Aa He ce
MOHTMpa BBbPXY CbAOMMUANHA MaluMHa. M3nusawara napa ot

CbAOMUANHATA MallnHa MOXKe 1a noBpean eneKTpoHnKara Ha ypeaa.

YpeabT e npeABUAEH 3a NPEAEH MOHTaX.
Jopv n npy manko nokassaHe Ha NpeAHara yacT Ha WwKada Haa

ypeaa vmMa onacHOCT OT noBpexaaHe Ha LWKaga oT usnusailara napa.

MoaroTtoBKa Ha WKa¢ 3a BrpamaaHe

MebenuTe 3a BrpaxaaHe TpAbGBa Aa ca yCTOWUMBM HA TemnepaTypu
20 90°C, a rpaHuyeLLuTe NpeaHn yactu Ha mebenu - ao 70°C.
KoHTaKTBT 3a cBbp3BaHe TpAOBA Aa € U3BBbH HULLATA 33 MOHTaX.
M3BBbpLUIeTe BCUUKM AEHHOCTH MO U3pA3BaHe Ha MebenunTe npeau
noctaBAHeTO Ha ypeaa. OTcTpaHeTe CTPY)KKUTe, Te Morart Aa
3acTpaluat GyHKUMOHMPAHETO Ha eNeKTPUYECKUTE KOMIMOHEHTHU.
3akpenBaiite HeduKcupaHaTta Meben ¢ HannyeH B TbproBcKarta
Mpexa BMHKeN 3a cTeHara.

Brpaxaaite ypesna camo TOfKOBa BUCOKO, Ye [OMbIIHUTENHUAT
akcecoap Aa Moke 6e3npobnemMHo Aa ce U3Baxaa.

EHEKTpIM-IeCKM n3soau

YpenbT oTroBapa Ha Knac Ha 3awiuta | 1 Moxke zia ce u3nonssa camo
CbC 3aLUUTEH NPOBOAHMUK.

O6esonacABaHeTo TpAGBA Aa ce U3BbPLLBA CNOpe] AaHHUTE 33
MOLLHOCTTA BbPXYy TUNoBaTa Ta()em(a M cnopezj nokanHurte
npeanucaHus.

Mpu BCUUYKKM MOHTaXKHK AelHOCTM TpABBa ypeabT Aa e 6e3
HanpeeHue.

YpeasT MoXe fia ce CBbp3Ba CaMo C J0CTaBEeHWUA JOMbHUTENHO
kaben 3a cBbp3BaHe. [bxHeTe kabena 3a cBbp3BaHe B 3aaHaTa
CTpaHa Ha ypeaa (WpaxsaHe!).

KabenbT 3a cBbp3BaHe 3a CBbp3BaHe MOXe Jla ce 3aMeHA camo OT
opuruHaneH Ka6en, KOWTO € Ha pasnonoXxXeHue OT KNMeHTCKaTa
cny»6a.

3awmrarta npv aonvp TpAbBa Aa ce rapaHTpa upes BrpakaaHeTo.

CB'bp3BaLI.|, NMPOBOAHUK CbC 3a3eMeH KOHTaKT
Vpe,u‘bT MOXXe [la Ce CBbp3Ba CaMO KbM UHCTanupaH cnopej
npeanMcaHnATa npeanaseH KOHTaKT.

AKO LLencenbT criel MOHTa)Ka Beue He MOXKe Ja ce JOCTUrHe, B
HEMOABWKHO MpoKapaHaTa efeKkTpouHcTanauma TpAbea aa ce
npeaBuam cenapatop BbB ¢pasute cnopes KOHCTPYKTUBHUTE
pasnopeaou.

Cebp3Ball NPOBOAHMK 6e3 Wencen 3a 3alMTEeH KOHTaKT
YpelbT TpAGBa Aa ce CBbpP3Ba CaMO OT KOHLECHOHUPaH CreUnanmcr.

B HenozBM»KXHO NpoKapaHata eneKkTporHcTanauva TpAdsa aa ce
npeaBuau cenapatop BbB (pasnuTe cnopes KOHCTPYKTUBHUTE
pasnopeabu. UaeHTuduumpariite npoBoAHULMTE 3a dasa U HeyTpanHo
("Hyna") B koHTakTa. [pun norpeLLHoO cBbp3BaHe ypeabT MOXe Aa ce
nospeau.

3a Hanpe)keHueTo BXK. TunoBara Tabenka. XXunara Ha kabena 3a
CBbp3BaHe KbM Mpe)aTa ce CBbP3BarT CbracHO UBETOBOTO
KOAMPaHe: 3eNeHO-KBITTO = 3allMUTEH NPOBOAHUK &), CHHLO = (Hyna)
HeyTpasneH NPOBOAHMK, KapABO = (asa (BbHLUEH NPOBOAHMK).

Cebp3BaHe KbM gomaluHaTta mpexa (LAN)

Tosun ypea Moxxe a paboTv B Mpexxa U Moxxe Za ce cBbp3sa ¢ LAN
kaben kbM gomawiHata Mpexa (LAN kaben He e NpUNoXKeH).
MbxHeTe LAN Kabena npeaun MoHTaxKka B BykcaTta oT 3agHarta cTpaHa
Ha ypeaa u ro o6esonaceTe ¢ kabenHa ckooa. CebprkeTte LAN kabena
C ENEKTPUYECKU KOHTAKT.

BrpampaaHe Ha ypega
Mpu MoHTaX Ha ABa ypena eanH Ao Apyr: [1BeTe APBXKKM Ha
Bpartarta / HULLIKTe 3a XBallaHe TpAbBa Aa coyar KbM cpejara.

O6e3sonaceTe ypeAa B LUKada cpeLly HaknaHAHe, ako HAMa ABOMHO
[bHO Haa ypena: 3akpeneTe ABa 0BMKHOBEHM BUHKeNa ABYCTPaHHO
B WwWKada (Ha 450 MM AbnbounHa, 5 MM Haa BUCOUMHATA Ha ypeaa).
Mpean MoHTaXka cBaneTe CTPaHUYHO OT BpaTara ABeTe
TPaHCMOPTHMU NNaHKKN: pa3BUATE BUHTOBETE 0OT3a/ W U3BaaeTe
TPaHCNOPTHUTE MNaHKM.

1. Bkapaitte ypeaa Aokpan B WKada 3a BrparkaaHe.

lMpu ToBa He NperbBaiTe 3axpaHBalLuA Kaben, He ro saluuneanTte U
He ro nNpeKkapeaiTe npes ocTpu pbHoBe.

2. HuBenupainte ypeaa LeHTpanHo.

3. HuBenupaiite To4HO BOAOPABHO ypeaa C HUBENUP.

4. 3akpeneTe ypeaa C NPUNOXEHUTE BUHTOBE.

YKasaHue: N3paBHeTe LieHTpanHo ypeaa v MbpBo GUKcUpaiTe ¢
ZonHuA BUHT B WIKada. Cnea ToBa 3aKkpeneTe ABarta rOPHU BUHTA.
BHumaHue!

M3nonseaiiTe noaxoAnLla oTBepTKa, He ApacKaiTe Gnengara!

PerynupaHe Ha BpaTtaTa
3a To4HOTO U3paBHABaHe BpaTata Ha ypeaa MOXXe Aa ce perynupa
NeKo.

3a uenTa neko usTterneTe ypesa oT HUALLATA 33 MOHTaX M pasxnabeTe
CTPaHW4HKUA BUHT (TopcuoHeH 20). PerynupanTte Bpartata c BUHTA
(BBTPELLEH LIecToCTeH 2,5 MM), 3a Lenta MoXe Aa e HY>KHO Aa
OTBOPWTE BpaTarta u OTHOBO Ja A 3atsopwuTe. [posepeTe
U3paBHABAHETO W 3aTerHeTe CTPaHUYHUA BUHT.

YKkasaHue

Bpatata Ha ypeaa e perynupaHa npu focTaekara. PerynupaHe Ha
Bparara 06MKHOBEHO He € HY>KHO.

MspaBHABaHeTO Ha BpaTtara Ha ypeJa MOoXe Ja ce perynmpa Bbpxy
LapHUpa, 3a 1a ce A0CTUrHe TOYHO PasCTOAHKE.

Bpararta He Mo)ke Aa ce perynupa Ha BMCOYMHA.

Kom6uHauusa ¢ ¢pypHa
[MbpBO MOHTMpAaliTe dypHaTa 3a neyeHe ¢ napa, cnej Toea
MOHTUpaWTe pypHarta.

Mpu MoHTaX [0 PypHa TpAGBa APBIKKUTE Ha BpaTUTe Ha ABaTa ypeaa
Za ce Hamupart B cpeaara.

KOM6MHaL|,I4ﬂ C TOMNJIMHHO YeKMeaxe
[MbpBO MOHTUpaWTe TonIMHHOTO Yekmemke WS. Cnassaitte
PBHKOBOACTBOTO 33 MOHTaXX Ha TOMIMHHOTO YeKMEexKe.

Bkapaiite pypHaTa BbpXy TONIMHHOTO YeKMeKe B LWKada 3a
MoHTaXk. [pu BKapBaHe He noBpexaaiiTe 6neHaara Ha TOMIMHHOTO
yeKkMeaxe.

JdeMoHTaX
1. M3KkntoyeTe ypesa oT HanpeXkeHueTo.

2. PasBuitTe 3aKpenBsalumte GonTose.
3.Jleko noBaurHeTe ypeaa v ro usrernete 4OoKpan.



Dulezité pokyny

A\ Nebezpeéi urazu!

Spotrebic je tézky. Pro pfemisfovani spotiebite jsou zapotiebi

2 osoby. Pouzivejte pouze vhodné pomuicky.
Peclivé si pfectéte navod a uschovejte ho. Jen odborna
vestavba podle tohoto montazniho navodu zaruci bezpeéné
pouzivani. Za Skody zplisobené chybnou vestavbou odpovida
montazni firma.
Pred provadénim veskerych praci preruste pfivod proudu.
Abyste zabranili pofezani, pouzivejte ochranné rukavice. Césti,
které jsou pfistupné pfi montazi, mohou mit ostré hrany.
Po vybaleni spotfebi¢ zkontrolujte. V pfipadé poskozeni béhem
prepravy spotrebi¢ nezapojuijte.
Spotrebi¢ nezvedejte za dvitka nebo madlo dvifek.
P¥i instalaci dodrzujte aktualné platné stavebni pfedpisy
a predpisy regionalniho dodavatele elektfiny.
Spotrebi¢ pro vestavbu do kuchynské skfifiky podle vykresu
vestavby (dodrzujte minimalni vzdalenosti).
Montaz za nabytkovymi dvitky: Uzavreni téchto dvifek za
provozu musi byt zabranéno vhodnymi opatfenimi. Hrozi
nebezpedi prehrati, nejsou-li dvitka oteviena za provozu nebo
béhem chlazeni (provoz ventilatoru).
Pfed uvedenim do provozu odstrante z peciciho prostoru
a dvifek obalovy materiél a lepicf fdlie.
Rozméry na obrazcich jsou v mm.

Pokyny k planovani

Zaveés dvitek neni stranové zaménny.

Vzdalenost korpusu nabytku k Celni ploSe dvifek 21 mm.
Vzdalenost korpusu nabytku k vnéjSi hrané madla dvifek 72 mm.
Nezapomerite na Celni pfesah v€etné madla dvifek pro otevirani
bocnich zasuvek.

Pii pl1él1r18vén|' rohového feSeni zohlednéte Uhel otevirani dvifek
min. °.

Nad timto spotfebi¢em nesmi byt ve skfifice zabudovany zadny
jiny elektricky spotrebic.

Verze spotfebice s ovladacim panelem dole nemuze byt
vestavéna nad myckou nadobi. Para stoupajici z mycky nadobfi
mUze poskodit elektroniku spotfebice.

Pfistroj je ur€en pro montaz v roviné s Celni stranou nabytku.

Pfi — i nepatrném — pfesahu ¢€elni strany nabytku nad pfistrojem
hrozi nebezpeéi poskozeni nabytku vychazejici parou.

Priprava vestavéného nabytku

Vestavny nabytek musi byt odolny viéi teplotam do 90°C,
sousedni Celni strany nabytku do 70°C.

Pfipojkova krabice se musi nachézet mimo prostor pro vestavbu.
Vyfezy v nabytku provadeéjte pfed vsazenim pfistroje. Odstrante
tfisky, jinak by mohla byt negativné ovlivnéna funkce elektrickych
komponent.

Neupevnény nabytek pfipevnéte ke zdi béznym uhelnikem.
Ptistroj instalujte pouze tak vysoko, abyste z néj mohli bez
problém( vyndavat pfislusenstvi.

Elektrické pripojeni

Spotrebi¢ odpovida stupni ochrany | a smi byt pfipojen jen
kabelem s ochrannym vodi¢em.

Jisténi musi byt provedené podle vykonu uvedeného na typovém
Stitku a mistnich predpisu.

Pti veSkerych montéaznich pracich musi byt spotfebi¢ odpojeny od
sité.

Spotiebi¢ smi byt pfipojen pouze pomoci pfivodniho kabelu, ktery
je soucasti dodavky. Zapojte pfivodni kabel na zadni strané
spotiebiCe (zacvaknout!).

V pfipadé vymény smi byt pouzit pouze originalni kabel, ktery Ize
obdrzet u zakaznického servisu.

Ochrana proti dotyku musi byt zajiSténa vestavbou.

Privodni kabel se zastrckou s ochrannym kontaktem
Spotrebi€ je povoleno zapojovat pouze do predpisové
nainstalované elektrické zasuvky s ochrannym kontaktem.

Pokud neni zastrCka po provedeni vestavby pfistupna, je tfeba

u pevné elektrické instalace pouzit odpojovac fazi podle predpist
pro instalaci.

Privodni kabel bez zastréky s ochrannym kontaktem
Elektrické pfipojeni smi provadét pouze koncesovany odbornik.

U pevné elektrické instalace je tfeba pouzit odpojovac fazi podle
predpisu pro instalaci. Identifikujte fazové vodice

a neutrdlni (,nulovy“) vodic€ v pfipojovaci zasuvce. V pfipadé
nespravného pfipojeni mize dojit k poskozeni spotebice.

Udaje o elektrickém napéti najdete na typovém Stitku. Pfi
zapojovani vodicu sifového kabelu dodrzujte barevné rozliseni:
zeleno-Zluty = ochranny vodi¢ &), modry = nulovy vodi¢, hnédy =
faze (krajni vodic).

Pripojeni k domaci siti (LAN)

Tento spotiebi¢ podporuje sitovou komunikaci a Ize ho pomoci
LAN kabelu pfipojit k doméaci siti (LAN kabel neni souéasti
dodavky). Pred vestavbou zapojte LAN kabel do zditky na zadni

strané spotrebice a zajistéte ho pomoci pfichytky pro odlehéeni
tahu. Zapojte LAN kabel do sitové zasuvky.

Montaz pristroje
P¥i vestavbé dvou spotfebicu vedle sebe: Obé madla dvifek /
prohlubné pro uchopeni musi byt uprostred.

Spotrebi¢ ve skfifice zajistéte proti pfevrZzeni, pokud neni nad
spotrebi¢em vlozena deska: Do skfifiky upevnéte na obou

stranach dva bézné prodavané uhelniky (v hloubce 450 mm,
5 mm nad vyskou spotfebice).

Pfed vestavbou odstrarite obé pfepravni pojistky na stranach
dvifek: Zezadu povolte Srouby a prepravni pojistky odstrarite.
. Zasunte spotfebi€ zcela do vestavné skfifiky.

Dbeijte pfi tom na to, aby pfivodni kabel nebyl zalomeny,
priskfipnuty nebo neved| pfed ostré hrany.

2. Spotrebi¢ vycentrujte.

3. Spotrebi¢ vyrovnejte pfesné pomoci vodovahy do vodorovné
polohy.

4. Upevnéte spotiebi¢ pomoci pfilozenych Sroubd.

Upozornéni: Vycentrujte spotfebi¢ a nejprve ho upevnéte ve

skiifice pomoci dolniho Sroubu. Poté ho upevnéte pomoci obou

hornich Sroub.

Pozor!

Pouzijte vhodny Sroubovak, neposkrabejte panel!

Sefizeni dvifek
Pro pfesné vyrovnani Ize dvitka spotfebic¢e mirné sefidit.
Za timto ucelem povytahnéte spotfebi€ z vestavného prostoru
a povolte Sroub na strané (Torx 20). Sefidte dvitka pomoci ¢erviku
(inbus 2,5 mm), pfitom maze byt nutné dvitka otevfit a zase zavfit.
Zkontrolujte vyrovnani a Sroub na strané utahnéte.
Upozornéni
Dvitka jsou pfi dodani sefizena. Normalné neni nutné dvirka
sefizovat.
Vyrovnani dvifek spotfebiCe Ize sefidit na zavésu, aby byl
dosazen presny rozmér mezery.
U dvitek nelze ménit vysku.

Kombinace s troubou

Nejprve namontujte parni pecici troubu, poté pecici troubu.

P¥i vestavbé vedle pecici trouby se musi madla dvifek obou
spotfebicl nachazet uprostred.

Kombinace s ohfevhou zasuvkou

Nejprve namontujte ohfevnou zasuvku WS. Ridte se ndvodem
k montazi ohfevné zasuvky.

Troubu zasurite do vestavné skfifky na ohfevnou zasuvku. Pfi
zasouvani neposkodte panel ohfevné zasuvky.

Demontaz

1. Odpojte pfistroj od zdroje napéti.

2. Povolte upevnovaci Srouby.

3. Pfistroj mirné nadzvednéte a zcela vytahnéte.



Vigtige henvisninger

A\ Fare for tilskadekomst!

Emhaetten er tung. Der kraeves 2 personer for at flytte emhaetten.

Anvend kun egnede hjeelpemidler.
Lees vejledningen omhyggeligt, og opbevar den. Kun korrekt
indbygning iht. denne monteringsvejledning garanterer sikker
brug. Montaren heefter for skader, som skyldes ukorrekt
indbygning
Stremtilfarslen skal afbrydes, fgr der udfares nogen form for
arbejde.
Brug beskyttelseshandsker for at undga snitsar. Dele med
skarpe kanter kan veere tilgaengelige under installationen.
Kontroller apparatet, nar det er pakket ud. Apparatet ma ikke
tilsluttes, hvis det har transportskader.
Loft ikke apparatet i daren eller i darens handgreb.
Overhold den aktuelt geeldende byggelovgivning og forskrifterne
fra den regionale elekitricitetsforsyning ved installationen.
Apparat til indbygning i et kekkenmgbel i overensstemmelse
med montagetegningen (overhold minimumafstandene).
Indbygning bag skabsdgre: Det skal forhindres ved hjeelp af
egnede forholdsregler, at sadanne dgre kan lukkes under
driften. Der er fare for overophedning, hvis dgren ikke forbliver
aben under driften eller under afkalingen (ventilatordrift).
Fjern emballagemateriale og klaebefolie fra ovnrummet og daren
inden ibrugtagningen.
Mal i illustrationer er angivet i mm.

Monteringsanvisninger

Dor, kan ikke vendes.

Afstand skabskorpus til darfrontens overflade 21 mm.

Afstand skabskorpus til handtagets yderste kant 72 mm.

Veer opmeerksom pa den opragende front inkl. handtag mht. at
kunne abne skuffer i siden.

Husk at dgren skal kunne dbnes min. 110°, nar der planleegges en
hjgrnelgsning.

Der ma ikke indbygges andre elektriske apparater i skabet ovenpa
dette apparat.

Modeller med betjeningsdelen placeret forneden ma ikke
indbygges over en opvaskemaskine. Den opstigende damp fra
opvaskemaskinen kan beskadige elektronikken i apparatet.
Apparatet er beregnet til at indbygges ved siden af hinanden til en
stor jeevn front.

Ved en —ogsa minimalt— opragende skabsfront over apparatet er
der fare for at skabet beskadiges pga. udslippende damp.

Forberede kokkenelementet

Kekkenelementer skal veere temperaturbestandige op til 90°C,
tilstedende mabelfronter op til 70°C.

Tilslutningsdésen skal ligge udenfor indbygningsnichen.
Gennemfar udskeeringsarbejder pa mgblet for apparatet
indsaettes. Fjern spaner, disse kan pavirke funktionen af elektriske
komponenter.

Ilgkﬁ flastgjorte mgabler skal fastgeres pa vaeggen med en geengse
vinkel.

Apparatet ma kun monteres sa hgijt, at tilbeher kan tages ud uden
problemer.

Elektrisk tilslutning

Apparatet er klassificeret i beskyttelsesklasse | og ma kun
anvendes med en sikkerheds-jordforbindelse.

Afsikringen skal udfgres i henhold til det angivne effektforbrug pa
typeskiltet og de lokale forskrifter.

Apparatet skal vaere uden elektrisk spaending ved alle former for
montagearbejde.

Apparatet ma kun tilsluttes med den leverede tilslutningsledning.
Stik tilslutningsledningen ind pa bagsiden af apparatet (der lyder et
klik!).

Tilslutningsledningen mé& kun udskiftes med en original
tilslutningsledning, som kan bestilles via kundeservice.
Indbygningen skal yde bergringsbeskyttelse.
Tilslutningsledning med sikkerhedsstik (Schuko-stik)
Apparatet ma kun tilsluttes til en sikkerhedsstikkontakt, som er
tilsluttet efter forskrifterne.

Hvis stikket ikke er tilgeengeligt efter installationen, skal der i en
fast elektrisk installation vaere monteret en afbryderanordning pa
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.

Tilslutningsledning uden sikkerhedsstik (Schuko-stik)
Apparatet ma kun tilsluttes af en autoriseret fagmand.

Ved en fast elekirisk installation skal der vaere monteret en
afbryderanordning péa faserne i henhold til
installationsbestemmelserne. Identificer fase- og nulleder i
tilslutningsdasen.Hvis apparatet tilsluttes forkert, kan det blive
beskadiget.

Vedr. speending, se typeskilt. Tilslut nettilslutningsledningens
ledere iht. farvemarkeringen: gran-gul = beskyttelsesleder @, bla
= nulleder, brun = fase (yderleder).

Kun for Danmark

Apparater op til maks. 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)

| Danmark er apparatet kun godkendt til brug i forbindelse med en
stikkontakt type E. Hvis der kun findes en stikkontakt type K pa
tilslutningsstedet, skal apparatet tilsluttes med en egnet adapter.
Kun pa denne made kan det sikres, at apparatet bliver korrekt
jordforbundet. Denne adapter kan fas via kundeservice
(reservedelsnr. 623333) eller som ekstra tilbehgr.

Hvis stikket ikke er tilgeengeligt efter installationen, skal der i en
fast elektrisk installation vaere monteret en afbryderanordning pa
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.

Apparater over 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)

Apparatet ma ikke tilsluttes med stikket til
sikkerhedsstikkontakten.Der er fare for elektrisk stod. Apparatet
ma kun tilsluttes med en fast tilslutning, som kun ma udfgres af en
autoriseret fagmand.

Tilslutning til hjemmenetveaerket (LAN)

Dette apparat har en netvaerksfunktion og kan tilsluttes til
hjemmenetvaerket med et LAN-kabel (LAN-kabel er ikke vedlagt).
Stik LAN-kablet ind i stikterminalen p& bagsiden af apparatet, og
fastger det med treekaflastningen, inden apparatet indbygges.
Forbind LAN-kablet med en netveerksstikdase.

Indbygge apparatet
Ved indbygning af to apparater ved siden af hinanden: Begge
dargreb / forseenkede greb skal vende ind mod midten.

Hvis der ikke er placeret en mellembund over apparatet, skal der
etableres en sikring i skabet, s apparatet ikke kan vippe:
Fastger to almindelige vinkelbeslag i hver side af skabet

(450 mm i dybden, 5 mm over apparatets hgjde).

Inden montagen skal de to transportsikringer ved daren fjernes:
Skru skruerne ud bagfra, og tag transportsikringerne af.

.Skyd apparatet helt ind i indbygningsskabet.

Pas pa, at tilslutningskablet ikke far knaek, kommer i klemme eller
bliver fart hen over skarpe kanter.

Centrer apparatet.

Indjuster apparatet helt ngjagtigt til vandret ved hjaelp af et
vaterpas.

4.Fastgor apparatet i begge sider med de vedlagte skruer.
Bemaerk: Placer apparatet centreret, og fastger det forst til
indbygningsmgblet med den nederste skrue. Fastgor derefter de
to everste skruer.

Pas pa!

Anvend en egnet skruetraekker, og pas pa ikke at ridse
panelet!

2.
3.



Indjustere apparatets dor
Dgren kan justeres lidt, sa den kan placeres helt ngjagtigt.
Treek apparatet lidt ud af indbygningsnichen, og skru skruen (Torx
20) pa siden lidt ud. Juster dgren med gevindskruen (Unbrako
2,5 mm), hertil kan det vaere ngdvendigt at &bne og lukke dgren
igen. Kontroller indjusteringen, og skru skruen pa siden fast igen.
Anvisninger
Ved leveringen er apparatets der indjusteret. Normalt er det ikke
ngdvendigt at indjustere daren.
Dgren kan justeres péa det gverste haengsel, sé spalten bliver
helt parallel.
Dgren kan ikke indstilles i hagjden.

Kombination med ovn

Indbyg farst dampovnen og derefter ovnen.

Ved indbygning ved siden af en ovn skal dargrebene pa begge
apparater veere placeret i midten.

Kombination med varmeskuffe

Monter farst varmeskuffen WS. Falg monteringsvejledningen for
varmeskuffen.

Seet ovnen pa varmeskuffen, og skyd dem ind i
indbygningsskabet. Pas pa, at varmeskuffens panel ikke bliver
beskadiget.

Demontering

1. Gor apparatet spaendingslos.
2. Losn fastgarelsesskruerne.
3. Loft apparatet en smule og treek det helt ud.

ZNUAVTIKEG UTTOJEIEEIQ

A Kivéuvog TpaupaTiopou!

H ouokeur eivan Bopid. Mo TN PETOKIVION TNG OUOKEUNG eival

QMOPAITATON 26TOA. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGANA BonenTikd

péoa.
AIoB&OTE TTPOOEKTIKG TIG 00nNYieg Kol QUAGETE TIG. MOvo N owoTn
EYKOT&OTOON, CUPWVA P QUTEG TIG 08nyieg ouvappoAoynang,
EYYUATOI TNV BOQOAT) ASITOUYIid. Z€ TIERITTWON TIoU
dnuioupynBouv {NUIEC OO AXBOG EYKATAATAON, TNV UBUVN PEPEI
0 EYKOTOOTATNG
MpIv TNV TTPOYPATOTIOINGN OTIOIXGONTIOTE £PYQCIOG, JIOKOWTE TNV
mapoxn PEUPATOC.
Mot TNV AMOQUYN TPQUUGTICHWY, POPATE YAVTIX TIPOCTATING.
EEopTrpoTa, T OTTOIO KATX TN SIGPKEIX TNG CUVOPHOAOYNONG
eivail TTPOCITA, UTTopPEl VO Eivail KOPTEPO.
MeT& TNV aaipean oo T CUOKEUOOIX, EAEYETE TN OUOKEUN. 3¢
mepIMTWon {NUIGG KOTK TN HETAXPOPX PNV Tn GUVOECETE.
Mn onNKWVETE TN CUCKEUN OO TNV TTIOPTO 1 TN AXPr| TNG TTOPTOG.
Mo TNV eYKATAOTAON TTPOCGEETE TOUG TPEXOVTEG IOXUOVTES
0IKODOMIKOUG KAVOVIGHOUG KO TOUG KAVOVIGHOUG TNG TOTTIKNG
€TTIXeIPNONG TIXPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEIOG.
SUOKEUN YIO TNV TOTIOBETNON 0" €VA VTOUAGTTI KOUTIVOIG CURPOVO
pe To OXEDI0 EYKATXOTAONG (TTPOCEETE TIG EAGKIOTEC AMOCTAOEIG).
TomoBETnon mow omd MOPTEG VTOUAXTIWV Koulivag: To KAgiolpo
QUTWV TWV TTOPTWV KATX TN AEITOUpPYiQ, TIPETTEI VO OITOKAEIETA
HEOW KOTGAANAWY PETPWY. YTIPXE! Kivduvog utepBeppavong,
OTaV N MOPTO BEV TTAPAUEIVET GVOIXTH KO Tr SIKPKEIX TNG
AeIToupyiag 1 TNG YUENG (AeIToupyia avepIoTrPX).
ATopaKpUVETE TO UNKX CUOKEUQGIOG KO TIG KOANTIKEQ
HepBPAveg TpIv T B£0rn oe AeiToupyia amd Tov Xwpo
HQYEIPEPATOG KOl TNV TIOPTOL.
AIoOTAOEIG OTIG EIKOVEG 08 mm.

Ymodei&eig oxediaopou

AVOOTOAEQG TTOPTOG PN QVTIKAOIGTOUEVOG.

ATOOTOON TOU CWUATOCG TOU VTOUAGTTIOU PEXPI TNV ETTIPAVEIN TNG
e€wTepIKNG TTAEUPAG TNG TOPTAG 21 mm.

ATOOTOON TOU CWHOTOG TOU VTOUAGTTIOU PEXPI TNV EEWTEPIKI QKU
NG AXBNG TNG TTOPTAG 72 mm.

Mpooekte Tnv mpoekoxr TnG mpooowng Padi pe Tn AaPr| TNG MOPTOG
YIOX TO QVOIYHO TWV TTAXIVWV CUPTOPIMV.

e mepinTwon mou oxediGdeTe TNV TOMOBETNON Ot ywvia, A&BeTe
umToYn HIX YWV avoiyporog Tng mopTog To Aiydtepo 110°.

Mavw amo auTAv TN ouokeur| dev emMTPEMETAI VO TOTTOOETNOEI OTO
VTOUAGTT Kot XAAN NAEKTPIKI] GUOKEUT).

Mnv ToToBETEITE TNV EKBOON CUTKEUNG HE TO XEIPIOTNPIO KATW MAVK
Qo £va TTAUVTHPIO TATWY. O GVEPXOPEVOG ATHOG OTTO TO TTAUVTHPIO
ATV Priopei va ipoevroel {nNUItk 0TO NAEKTPOVIKA TNG CUOKEUNG.

H ouokeur TipoopileTal yix TNV I00TTESN PE TNV UMPOOTIVA TTAEUP&
TOTTOBETNON.

& TIEPITTWOT, KOG KOl HIKPIG HOVO, TIPOEEOXNG TNG TPOCOWNG
VTOUAOTIOU TTOU BPIOKETON TTAVW OO Tr GUCKEUN) UTTIGPXE! O KivOUVog
{NUIGG TOU VTOUAGTTIOU oo Tov e€epXOHEVO OTHO.

MpoeToIHXGIX TOU EVTOIXICOUEVOU VTOUAXTTIOU

T VTOUAQTTIOX TIPETTEI VO €IVOI AVOEKTIKG OTN BEPHOKPOTIO IEXPI TOUG
90 °C, ol YEITOVIKEG TTPOCOYEIC TWV VTOUAGTI®OV PEXPI Toug 70 °C.
To kouTi gUvdeang Tpémel va BpiokeTan E€w armo Tn B€on
TOTTOBETNONG.

EKTEAEOTE TIG EPYOTIEC KOTIAC TWV AVOIYUATWY OTO VTOUAGTTI TIPIV TNV
TOTTOOETNON TNG OUOKEUNG. ATIOHOKPUVETE T OMOBANTA (TTPIOVIDIX,
YPEQX), N AeiToupyia TwV NAEKTPIKOV eEXPTNUETWV UTTOPE] VX
EMNPEROTEI APVNTIKA.

2TEPEWOTE TA [N OTEPEWHEVA VTOUAXTTIC € PIK YWVIX TOU EUTTOPIOU
oTOV TOiX0.

TomoBeTrOTE TN OUOKEUN TOOO YNAX, MOTE VX UTTOPEITE VA
apaIpeiTe XWPIG dUOKOAIG T EEXPTNHOTO.

HAeKTpPIKN cuvdeon

H cuokeur avTIoTOIXEl OTNV KATNYOPIX TIPOOTACIAG | KOl EMTPEMETA
var AeIToupyei povo pe ouvdeon aywyou TIpooTaciag (yeinan).

H aopAaAeIx TTPETTEI VO TIPOYPOTOTIOIEITOI CUPPWVX e TX OTOIXEIN
10XU0G OTNV TIIVOKIOO TUTTOU K& TIG TOTTIKEG TIPOSIYPAPEC.

3 OAeg TIG epyCaieg CUVOPUOAOYNONG TIPETTEI N CUOKEUN VX
BpiokeTau EKTOG T&ONG.

H ouokeun emTpemeTal va ouvOeOei HOVO e TO CUVNUPEVO KOAWDIO
oUvdeong. ZuvdeaTe To KaAwdio olvOeong oTNV TTow TTAEUP& TNG
OUOKeUNG (KAIK!).

To KXAwBIO OUVIEDNG EMITPEMETON VO VTIKATOOTOOET HOVO g EVar
yvroio kahwdio, dIOETIPO PpEow TNG utinpeoiag eEunnpéTnong
TTEAXTWV.

H mpooTacia ema@rg pemel vo eExoPaAileTXI HECW TNG AVTIOTOIXNG
TOTTOOETNONG.

KaAwdlo cuvdeong Ue PIG GOUKO

H ouokeun emTpeneTal vo ouvdedel povo oe pial mpidat 6oUKo, TTou
€iVall EYKATEOTNUEVN GUPPWVX PE TOUG KAXVOVIOUOUG.

E&v To QIg PETA TNV TOTTOBETNON JeV eival TTAEOV TTPOGITO, TIPETIEI OTN
HOVIUN NAEKTPIKI EYKATAOTARON VO TTPOBAETTETAN pICk DIKXTOEN
OIOKOTING OTIG PAOEIG CUPPWVA PE TOUG KAVOVIGHOUG EYKATROTOONG.
KaAwdio ouvdeong Xwpig ¢Ig coUKo

Movo évag adeloUX0G EYKOTAOTATNG EMTPEMETAI VO CUVDEDEI TN
OUOKEUN.

3TN YOVIUN NAEKTPIKI EYKATXOTAON TIPETTEI VO TIPOBAETTETAN PIX
Biaro€n GI0KOTIAG OTIG PAOEIG CUPPWVO PE TOUG KAVOVIOHOUG
eyKoTaoTOONG. EE0KPIBOOTE TOUG atywyoUG TWV GAOEWV KOl TOV
0UbdETEPO aywyd ("HNdEV") OTO KOUTI CUVDEONG.2€E TTEPITITWON
€0QOAPEVNG OUVOEDNG UTTOPEI N GUOKEUN VO UTIOOTE! {NUIA.

Mo Tnv Taon BAETTE 0TNV MVaKida TUTTOU. ZUVOEOTE TOUG KAWVOUG
TOU KOAwdiou GUVBECNG CUPPWVO PE TR OVTIOTOIXX XPOHUOTOL:
MpoGIVoKiTPIVO = Aywyoc TipoaTadiae @, utAe = (UNdEV) oudETepog
QYWYOG, KAPE = pAon (eEWTEPIKOC AYWYOG).

ZUvdeon oTo OIKIXKO 8ikTuo (LAN)

AuTn n ouokeur| €xel SUVOTOTNTA BIKTUOU KO UTTopEl va ouvdedei pe
&va KaAwd1o LAN 0To OIKIoKO GIKTUO (To KoAwoIo LAN &g
oupmepIAapBaveTail). Mpiv TNV TomoBeTNON GUVOEDTE TO KOAWDIO
LAN oTnv utodoxr) oTnv mow MAEUP& TNG GUOKEUNG KO oQahioTe
TO YE TNV avakouPion TNG EAENG kahwdiou. ZuvdeaTe To KOXAMSIO
LAN pe piox utrodoyr dikTuou.

TomoB£TNON TNG CUCKEUNG
3& TIEPITITWON TOTTOBETNONG dUO CUGKEUWV TN HIG DITTAG TNV &AAN:
Ko o1 dUo haBeg mopTag / ecoxeg AaPrg mpermer va deixvouv mpog
N peon.
AoQaAIOTE T CUOKEUN OTO VTOUAXTT EVAVTI QVATPOTING, 0
TTePIMTWaon Tou dev UMTPxe!l eVOIRUETOG TIXTOG TTAV® GTTO TN
OUOKEUN: 2TePemaTE dUO YWVieg TOU gPmTopiou Kail oo Tig Suo
TTAeUPEG 0TO vTouAam (o 450 mm B&Oog, 5 mm Mavw oTo To
Uyog TNG CUCKEUNG).
Mpiv TNV TOOOETNON aPAIPEDTE TIG SUO KOPARAEIEG HETAPOPAG
mAGyIa oTnv TopTa: AUOTE TIG BISEC OTTO TTIOW KOI XPXIPEDTE TIG
AOPAAEIEG PETAPOPAG.

1. 3mpw&Te TN OUOKEUN eVTEAWG PECT OTO eVTOIXI{OPEVO EMITTAO.
3 OUTH| TNV TTEPITITWON PNV TOOKIOETE, UOYKWOETE 1} TIEPAOETE TO
koAwd10 ouvdEDONG TTAVW OTTO KOPTEPEG OKUEG.

2. KevTpGpeTe TN OUOKEUT.

3. EuBuypapioTe T ouokeur pe To GAQ&dI akpIBRG opIlOVTIX.

4.3TepewOTE TN GUOKEUN HE TIG OUVNUPEVeQ Bideg.

Yrodei&n: KevipipeTe T OUOKEUN KOl OTOOEPOTTOINGTE TNV TTPWTA

pe TNV K&Tw Bidax 0To vTouAam. MeTd& oTepewaTe TIG dUO eM&VK

Bideq.

Mpoooxn!

XpnoiporroijoTe éva KATAAANAO KATOKBISI, PN YPATOOUVICETE
N Awpida KxAuyng!
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PuBpion Tng mopTag
Mo TNV oKPIPN eubuyp&UpIoN PTTopEi Vo pUBUIOTEI EAGPP& N TTOPTX
TNG OUOKEUNG.
I’ auTo TpaPrETe TN cuokeun Aiyo €€w amd Trn B€on TOTTOOETNONG KOl
AuaTe Tnv mAaivi Bida (Torx 20). PuBpioTe Tnv mopTa pe Ty,
OKEPOAN Bidax (e€aywvo KAeIdi 2,5 mm), yI' GuUTO PTTOPEl VO eiva
AMOPAITATO V& AVOIEETE TNV TTOPTA KXl VXX TNV KAEIOETE EQVAX.
EAéyETe TNV eubuypappion Kai oQiETe KA TNV TTAGIVY BIda.
Yrodei&eig
H mopTa TNG OUOKEUNG OTNV KATAOTAON TTap&doong eiva
pUBUIoPEVN. Kavovik& pia pUBpIoN TnG MOpTaG Bev gival
AmPATNTN.
H guBuyp&upion TNG MOPTAG TNG CUOKEUNG PTTopei Vo pUBIOTEI
OTOV PEVTEDE, YIX TNV EMTEUEN PIOG OKPIBOUG JIXOTAONG OXIOUNG.
H mopTa Sev propei va pubpioTei oTo UYog.

ZuvlUaGHOC IE poUpVOo

ZUVOPHUOAOYNOTE TIPWTX TOV POUPVO PXYEIPEUOTOC PE OTHO, OTN
OUVEXEIX TOV POUPVO.

& TepinTwon TomoBeTNONG MANGIoV EVOG Goupvou MpETel ol AaBeg
OTIG TIOPTEG KOl TWV JUO CUOKEUWV VO BPICKOVTAI OTN PEDT.

ZUVOUXOMOG HE OEPURIVOUEVO CUPTAPI

MpwTo cuvappoAoynoTe To Beppaivopevo oupTapl WS. MpooelTe TIg
o0nyieg ToToBETNONG TOU BEPPAIVOPEVOU CUPTAPIOU.

2TPWETE TO POUPVO TIAVW OTO BEPUAIVOUEVO CUPTAPI HEOX OTO
evToIxI{OpeVO VTOUAGTI. KaTd Tnv ToTmoBETNON Pnv TpofevioeTe
{NUIX OTNV KOVOOAX TOU BEPUAIVOLEVOU CUPTAPIOU.

Agaipeon

1. ©€0TE TN OUOKEUN EKTOC THONG.

2. A\uoTe TIg Bideg oTepewong.

3. 2nkwaTe Aiyo Tn cuokeur| Kol TpaBRETe TNV evreAng Ew.

Indicaciones importantes
A\ jPeligro de lesiones!

El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan

2 personas. Utilizar unicamente los medios auxiliares apropiados.
Leer con atencion y conservar las instrucciones. Solo un
montaje profesional segun estas instrucciones de montaje
garantiza un uso seguro. En caso de dafos debido a un montaje
erréneo, la responsabilidad sera del instalador.
Desconectar la alimentacién eléctrica antes de realizar cualquier
tipo de trabajo.

Llevar guantes protectores para evitar cortes. Las piezas que
estén accesibles durante el montaje pueden tener los bordes
afilados.

Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no
debe conectarse en caso de haber sufrido dafos durante el
transporte.

No sujetar el aparato por la puerta o el tirador de la puerta.
Tener en cuenta para la instalacion las normativas de
construccion vigentes y las disposiciones del proveedor de
electricidad regional.

Aparato para la instalacién en un mueble de cocina conforme al
esquema de montaje (tener en cuenta la distancia minima).
Montaje detras de las puertas del mueble: debe descartarse el
cierre de este tipo de puertas durante el funcionamiento
mediante la aplicacién de medidas adecuadas. Existe riesgo de
sobrecalentamiento si la puerta no permanece abierta durante
el funcionamiento o el enfriamiento (funcionamiento del
ventilador).

Antes de poner en marcha el aparato, retirar el material de
embalaje y las laminas adherentes de la puerta y del interior del
aparato.

Las medidas de las imagenes estan en mm.

Indicaciones para la planificacion

Bisagra no reversible.

Distancia de la cavidad del mueble a la superficie frontal de la
puerta 21 mm.

Distancia de la cavidad del mueble al borde exterior del tirador de
la puerta 72 mm.

Debe tenerse en cuenta el saliente del frontal incluido el tirador de
la puerta para la apertura de los cajones junto al aparato.

Para la planificacion de una solucidn en angulo debe tenerse en
cuenta un angulo de apertura de la puerta de 110° min.

Sobre este aparato no se debe montar ningun otro aparato
eléctrico en el armario.

No montar sobre un lavavajillas el modelo de aparato que posee el
elemento de mando debajo. El vapor que se desprenda del
lavavajillas puede darfiar el sistema electrénico del aparato.

El aparato esta previsto para el montaje frontal al ras.

Incluso con voladizo minimo en el frontal del mueble en el aparato,
existe riesgo de dafios en el mueble por el vapor saliente.

Preparacion de los muebles de montaje

Los muebles de empotrar deben ser termorresistentes hasta

90 °C, los frentes de los muebles colindantes hasta 70 °C.

La base de enchufe de conexion debera quedar fuera del
alojamiento de empotrar

Realizar los trabajos de recorte en el mueble antes de insertar el
aparato Eliminar las virutas, de lo contrario podrian afectar
negativamente la funcién de los componentes eléctricos.

Los muebles no sujetos se han de fijar con un angulo de uso
comercial a la pared.

Montar el aparato a una altura que se pueda extraer el accesorio
sin problema.

Conexion eléctrica

El aparato pertenece a la clase de proteccién |y solo puede
utilizarse conectado a una conexién con conductor de toma a
tierra.

La proteccién por fusible debe configurarse de acuerdo con los
datos de potencia indicados en la placa de caracteristicas y con la
normativa local.

El aparato debe estar sin tension para poder realizar los trabajos
de montaje.

El aparato solo puede conectarse con el cable de conexion
suministrado. Conectar el cable de conexion en la parte posterior
del aparato (debe oirse un clic).

El cable de conexidn solo puede ser sustituido por un cable
original, que puede solicitarse a través del Servicio de Atencion al
Cliente.

La proteccion contra contacto accidental debe garantizarse
durante el montaje.

Cable de conexion con conector con contacto de puesta a
tierra

El aparato solo podra conectarse a una toma de corriente de
instalacion reglamentaria y provista de toma de tierra.

Segun la normativa de instalacion, si el conector ya no es
accesible tras el montaje, la instalacién eléctrica con toma de
tierra debera constar de un dispositivo de separacién en las fases.
Cable de conexion sin conector con contacto de puesta a
tierra

Solo un técnico especialista autorizado puede conectar el aparato.
Segun las normas, la instalacidn eléctrica con toma de tierra
debera disponer de un dispositivo de separacion en las fases.
Identificar el conductor de fase y el conductor neutro («cero») de
la toma de corriente.El aparato puede resultar dafiado si no se
conecta de la forma adecuada.

Tension, ver placa de caracteristicas. Conectar los conductores
del cable de conexiodn a la red de acuerdo con la codificacién por
colores: verde-amarillo = toma a tierra @, azul = (cero) conductor
neutro, marrén = fase (conductor exterior).

Conexion a la red doméstica (LAN)

Este aparato tiene capacidad de conexién y se puede conectar a
la red doméstica mediante un cable LAN (no incluido). Conectar el
cable LAN antes de la instalacién en la horquilla de deslizamiento
en la parte posterior del aparato y asegurarlo con el sistema
antitraccion. Enchufar el cable LAN con un conector de red.

Instalar el aparato
Para instalar dos electrodomésticos contiguos: los tiradores de
las puertas o los tiradores encastrados deben apuntar al centro.
Asegurar el aparato en el mueble para que no vuelque. En caso
de que no haya un panel intermedio encima del aparato, fijar a
ambos lados del mueble dos escuadras convencionales (a una
profundidad de 450 mm y a 5 mm sobre la altura del aparato).
Antes del montaje, retirar los dos seguros de transporte
laterales de la puerta: aflojar los tornillos de la parte posterior y
extraer los seguros de transporte.

1. Introducir el aparato en el mueble de montaje hasta el tope.
No doblar ni aprisionar el cable de conexidn, ni pasarlo por
bordes afilados.

2. Centrar el aparato.
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3.Nivelar el aparato en posicion exactamente horizontal con un
nivelador de agua.

4. Fijar el aparato con los tornillos adjuntos.

Nota: Centrar el aparato y fijar primero con el tornillo inferior en el
mueble. A continuacion, fijar los dos tornillos superiores.
jAtencion!

Utilizar un destornillador adecuado para no rayar el cuadro
de mandos.

Ajustar la puerta

La puerta se puede ajustar para alinearla de forma exacta.

Para ello, extraer el aparato ligeramente del recorte y aflojar el
tornillo lateral (Torx 20). Ajustar la puerta con el tornillo prisionero
(Allen 2,5 mm); para ello, puede ser necesario abrir y volver a
cerrar la puerta. Comprobar la alineacion y apretar el tornillo
lateral.

Notas

La puerta del aparato ya viene ajustada de fabrica.
Normalmente no es necesario ajustar la puerta.

La alineacién de la puerta del aparato puede realizarse
mediante las bisagras para conseguir un ajuste exacto.

La altura de la puerta no es ajustable.

Combinacién con horno
Montar primero el horno combinado de vapor y, a continuacion, el
horno.

En el caso de montaje junto a un horno, los tiradores de la puerta
de ambos aparatos deben estar situados en la parte central.

Combinacion con cajon calientaplatos
Montar primero el cajon calientaplatos WS. Tener en cuenta las
instrucciones de montaje del cajén calientaplatos.

Introducir el horno en el cajon calientaplatos del armario
empotrado. Tener cuidado de no dafar la moldura del cajén
calientaplatos al introducirlo.

Desmontaje

1. Dejar el aparato sin tension.

2. Soltar los tornillos de fijacién.

3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

Olulised nouanded

A\ Vigastuste oht!
Seade on raske. Seadme liigutamiseks |aheb vaja 2inimest.
Kasutage vaid sobivaid abivahendeid.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see alles. Vaid
kdesoleva paigaldusjuhendi kohane asjatundlik paigaldamine
tagab seadme ohutu kasutamise. Valest paigaldusest tekkiva
kahju eest vastutab paigaldaja.

Enne mis tahes t66de teostamist lllitage vool vélja.

Loikevigastuste valtimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise
ajal ligipdasetavad detailid voivad olla teravate servadega.

Kontrollige seade pérast pakendi eemaldamist Ule. Transpordil
tekkinud vigastuste tuvastamise korral &rge lhendage seadet
vooluvorku.

Arge tostke seadet uksest ega uksekdepidemest.

Paigaldamisel jargige kehtivaid ehitusndudeid ja kohaliku
elektriettevotja ndudeid.

Seade on nahtud integreerimiseks ké6gimdoblisse vastavalt
joonisele (pidage kinni minimaalsetest vahekaugustest).

Paigaldamine mddbliuste taha: Selliste uste sulgumine ajal, mil
seade on t60s, tuleb sobivate meetmega ara hoida. Kui uks
sulgub ajal, mil seade on t66s vai jahtub, tekib Glekuumenemise
oht.

Enne seadme kasutuselevéttu eemaldage ahjukamobrist ja ukse
kiljest pakendimaterjal ja kleeplint.

Piltide méodud mm-tes.

Planeerimissoovitused

Uksepiire ei ole vahetatav.

M&6bli kaugus ukse esikiljest 21 mm.

Mo6bli kaugus uksekdepideme vélisservast 72 mm.

Veenduge, et esipaneel koos uksekéepidemega ei takista
kilgsahtlite avamist.

Nurgalahenduse planeerimisel votke arvesse, et ukse avanemise
nurk on vahemalt 110°.

Selle seadme kohale ei tohi kappi sisse ehitada teisi
elektriseadmeid.

Mudelit, mille juhtpaneel on all, ei tohi paigaldada
ndudepesumasina kohale. Néudepesumasinast eralduv aur vdib
kahjustada seadme elektroonikat.

Seade on ette ndhtud paigaldamiseks selliselt, et esipaneel jadb
modbbliga Uhetasa.

Kui méobel ulatub — kas voi veidi — Gle seadme, vdib ahjust
eralduv aur mooblit kahjustada.

Integreeritava moobli ettevalmistamine

Moébbel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab taluma temperatuuri
kuni 90°C, kllgnev médbel temperatuuri kuni 70°C.
Pistikupesa peab olema véljaspool paigaldusnissi.

Tehke mddblisse véljaldiked enne seadme kohaleasetamist.
Eemaldage laastud, need vodivad héirida elektridetailide t66d.
Kinnitamata médébel tuleb seina kilge kinnitada standardse
nurgikuga.

Paigalduskérguse valikul veenduge, et tarvikuid saaks ahjust
hdlpsalt valja vétta.

Uhendamine vooluvérguga

Seade vastab kaitseklassile | ja seadme Glhendamisel tuleb
kasutada kaitsejuhet.

Kaitse tuleb paigaldada vastavalt andmesildil margitud véimsusele
ja kehtivatele eeskirjadele.

Kéikide paigaldustédde tegemisel peab seade olema vooluvérgust
lahutatud.

Seadme Uhendamiseks vooluvérku tuleb kasutada komplekti
kuuluvat Ghendusjuhet. Uhendage Uhendusjuhe seadme
tagakiljel olevasse pessa (klops!).

Uhendusjuhet tohib asendada Uksnes originaaljuhtmega, mida
saab tellida mitgiesindusest.

Sisseehitamisel peab olema tagatud puutekaitse.
Kaitsekontakt-pistikuga iihendusjuhe

Seade on valmis vooluvorku ihendamiseks ja seda tohib
Uhendada ainult nduetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga
varustatud pistikupessa.

Kui pistik ei ole parast paigaldamist enam ligipaédsetav, tuleb
elektriinstallatsioonis ette néha faaside lahutusseade vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

Kaitsekontakt-pistikuta iUhendusjuhe

Seadet tohib vooluvérku Gihendada (iksnes elektriala asjatundja.
Elektriinstallatsioonis tuleb ette nédha faaside lahutusseade
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Uhenduspesas tuleb
identifitseerida faasi- ja neutraal- (null-)juhe.Vale Ghendamise
korral voib seade kahjustada saada.

Pinge — vt andmeplaat. Uhendusjuhtme sooned tuleb hendada
vastavalt varvikoodidele: roheline-kollane = kaitsejuhe @, sinine =
(null-) neutraaljuhe, pruun = faasijuhe (valisjuhe).

Uhendamine koduvérguga (LAN)

Antud seade on vdrgustatav ja seda saab LAN-juhtme abil
Uhendada koduvérku (LAN-juhe ei ole kaasas). Pistke LAN-juhe
enne paigaldamist seadme tagakiljel olevasse pessa ja kinnitage
see tombetdkisega. Uhendage LAN-juhe vorgu pistikupessa.

Seadme paigaldamine

Kahe seadme korvuti paigaldamise korral peavad mélemad
uksekéepidemed / slivistatud kdepidemed olema suunatud
keskele.

Kui seadme peal ei ole vaheplaati, tuleb seade kaldu vajumise
valtimiseks kinnitada: selleks kinnitage kappi mélemale poole
kaks standardset nurgikut (450 mm sligavusele, 5 mm
seadmest kérgemale).

Enne paigaldamist eemaldage ukse kiiljes olevad
transporditoed: keerake kruvid tagant lahti ja votke toed maha.

1. Likake seade mddblisse téielikult sisse.

Veenduge, et tihendusjuhe on vaba, ei ja4 millegi vahele ega
jookse Ule teravate servade.

2. Tsentreerige seade.

3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.

4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil.

Markus: Tsentreerige seade ja kinnitage kdigepealt alumise
kruviga méadbli kiilge. Seejérel keerake kinni molemad tlemised
kruvid.

Téahelepanu!

Kasutage sobivat kruvikeerajat, drge kriimustage liistu!
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Ukse asendi reguleerimine
Tépseks valjarihtimiseks saab ukse asendit veidi reguleerida.
Selleks tdmmake seade paigaldusniSist veidi vélja ja keerake lahti
kilgmine kruvi (Torx 20). Joondage uks seadekruvi abil
(sisekuuskant 2,5 mm), seejuures voib osutuda vajalikuks ust
avada ja uuesti sulgeda. Kontrollige asendit ja keerake kilgmine
Kruvi kinni.
Markused
Seadme uks on tarnimisel reguleeritud digesse asendisse.
Uldjuhul ei ole ukse asendit vaja reguleerida.

Seadme ukse asendit saab véja rihtida Glemisest hingest, et
ukse Ulaserva ja llemise dhuliistu vaheline ava oleks dige
mddduga.

Ust ei saa reguleerida kérgemale ega madalamale.

Kombinatsioon kilipsetusahjuga

Esmalt paigaldage 6huringlusega auruahi, seejarel kiipsetusahi.

Kipsetusahju kdrvale paigaldamise korral peavad mdlema
seadme uksekédepidemed olema keskel.

Kombinatsioon soojendussahtliga
Koigepealt paigaldage soojendussahtel WS. Jargige
soojendussahtli paigaldusjuhendit.

Tdstke ahi kappi soojendussahtli peale. Téstmisel olge ettevaatlik,
et véltida soojendussahtli liistu vigastamist.

Lahtithendamine

1. Lahutage seade vooluvorgust.
2. Keerake lahti kinnituskruvid.
3.Kergitage seadet pisut ja tdmmake téiesti valja.

Tarkeita vihjeita

A\ Loukkaantumisvaara!

Laite on painava. Laitteen siirtdmiseen tarvitaan 2 henkil6a. Kayta

vain tarkoitukseen sopivia apuvélineita.
Lue ja séilyté ohje huolellisesti. Laitteen turvallinen kéytté on
taattu vain, kun se asennetaan asianmukaisesti asennusohjeita
noudattaen. Virheellisesta asennuksesta johtuvista vahingoista
vastaa asentaja
Kytke aina ennen ty6n aloittamista virransaanti pois paalta.
Kayta suojakasineitd, jotta valtat viiltohaavat. Osat, joihin paaset
asennuksen aikana kasiksi, voivat olla terdvéreunaisia.
Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos
laitteessa on kuljetusvaurioita, ala kytke laitetta kdyttoon.
Al4 nosta laitetta luukusta tai luukun kahvasta.
Noudata asennuksessa voimassa olevia rakennusmaérayksia ja
paikallisen sédhkdlaitoksen maarayksia.
Laite asennettavaksi keittibkalusteeseen asennuspiirustuksen
mukaan (noudata véhimmaisetaisyyksia).
Asennus kalusteovien taakse: téllaisten ovien sulkeminen
kaytdn aikana on estettava sopivilla toimenpiteilla. Seurauksena
on ylikuumenemisen vaara, jos ovi ei pysy auki kayton tai
jaéhdytyksen aikana (tuuletinkayttd).
Poista paikkausmateriaali ja liimakalvot uunitilasta ja luukusta
ennen laitteen kayttédnottoa.
Kuvien mitat mm.

Suunnitteluohjeita

Luukun avautumissuuntaa ei voi vaihtaa.
Etéisyys kalusterungon ja luukun etupinnan valilla 21 mm.

Etdisyys kalusterungon ja luukun kahvan ulkoreunan valilla
72 mm.

Huomioi asennettaessa etulevyn ylitys ja luukun kahva sivuilla
olevien laatikoiden aukaisemisen suhteen.

Huomioi kulma-asennusta suunniteltaessa, ettéd luukun
aukeamiskulma on véh. 110°.

Taman laitteen yldpuolelle ei saa asentaa kaappiin mitddn muuta
sahkolaitetta.

Al4 asenna laitemallia, jossa ohjauspaneeli on alhaalla,
astianpesukoneen yldpuolelle. Astianpesukoneesta nouseva
hdyry voi vaurioittaa laitteen elektroniikkaa.

Laite on asennettava siten, ettd se on samassa tasossa
keittibkaapiston etureunan kanssa.

Mikéli kaapiston etureuna on vahankin ulompana kuin laite, voi
kaapisto vaurioitua laitteesta tulevasta hoyrysta.

Kaapistoihin tehtavat muutostyot

Kaapistojen, joihin laite asennetaan on oltava 90°C
lAmmodnkestavia, laitteen viereisten kaapistojen etureunojen 70°C.
Liitdntapistorasian on oltava asennussyvennyksen ulkopuolella.

Kaikki kaapistoihin ja ty6étasoihin tehtavat leikkuuty6t on tehtéava
ennen laitteen sijoittamista paikalleen. Syntynyt lastu on
poistettava, koska se voi haitata sdhkéisten osien toimintaa.
Mikali kalusteita ei ole asennettu kiinteasti, kiinnit ne kaupasta
saatavalla kiinnityskulmalla seindan.

Asenna laite vain niin korkealle, ettd paéset vaivatta kasiksi
lisdvarusteisiin.

Sahkoéverkkoon liittaminen

Laitteen suojaluokka on |, ja sen kaytt6é on sallittu vain
maadoitusliitdnnan kanssa.

Suojaus on tehtéava tyyppikilvessd mainitun tehotiedon ja
paikallisten maaraysten mukaan.

Laitteessa ei saa olla jannitettd asennustéita tehtdessa.

Laitteen saa liittd& vain mukana toimitetulla liiténtéjohdolla. Kytke
litdnt4johto laitteen takasivulle (klik!).

Liitdntdjohdon saa vaihtaa vain alkuperaiseen liitdntdjohtoon, joka
on saatavana huoltopalvelusta.

Asennuksen pitda taata kosketussuoja.

Liitantdjohto, jossa maadoitettu pistoke

Laitteen saa liittda ainoastaan maaraystenmukaisesti asennettuun
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos pistokkeeseen ei pdédse asennuksen jalkeen endd kéasiksi,
kiinted s&hkdliitdnté on varustettava asennusmaéraysten
mukaisella vaihejohtojen katkaisimella.

Liitantdjohto, jossa ei maadoitettua pistoketta

Laitteen saa liittdd vain valtuutettu asentaja.

Kiinted sahkdliitdnta on varustettava asennusmaaraysten
mukaisella vaihejohtojen katkaisimella. Yksil6i vaihe- ja nollajohto
litdntarasiassa. Jos liitdnta tehdaan vaarin, laite voi vaurioitua.
Jannite, ks. tyyppikilpi. Liité verkkoliitdnt&johdon johtimet
vérikoodien mukaan: vihred-keltainen = suojajohdin @, sininen =
(nolla) nollajohdin, ruskea = vaihe (vaihejohdin).

Liitanta kotiverkkoon (LAN)

Tama laite on verkkoliitdntdkelpoinen, ja se voidaan liittda LAN-
johdolla kotiverkkoon (LAN-johto ei sisally toimitukseen). Liit&
LAN-johto ennen asennusta laitteen takasivulla olevaan liitdntdan
ja varmista, etta johtoon ei kohdistu vetokuormitusta. Liitd LAN-
johto verkkopistorasiaan.

Kaapistoon asentaminen
Kahden laitteen asentaminen vierekkéin: molempien luukun
kahvojen / tartuntasyvennysten pitéa olla keskella.
Varmista, etta laite ei pddse kaatumaan kaapista, jos laitteen
ylépuolella ei ole vélipohjaa: kiinnita kaksi yleisesti saatavana
olevaa kulmaa kummallekin sivulle kaappiin (450 mm
syvyydelle, 5 mm laitteen yldpuolelle).
Poista ennen asennusta molemmat kuljetustuet luukun sivulta:
I6ystyté ruuvit takaa ja poista kuljetustuet.

1. Tydnna laite kokonaan kalusteeseen.
Varmista, etta liitdntdjohto ei taitu, jaé puristuksiin tai kulje
teravien kulmien yli.

2. Kohdista laite keskelle.

3. Suorista laite vesivaa'an avulla tdsmadllisesti vaakatasoon.

4. Kiinnita laite mukana toimitetuilla ruuveilla.

Huomautus: Kohdista laite keskelle ja kiinnita se ensin alemmalla

ruuvilla kalusteeseen. Kiinnita sitten molemmat ylemmat ruuvit.

Huomio!

Kayta tarkoitukseen sopivaa ruuvinvaanninta, ala naarmuta
paneelia!

Luukun hienosaaté
Laitteen luukkua voidaan tarvittaessa hienosdéataé vahéan.
Veda sita varten laitetta vahén ulos asennussyvennyksesta ja
I6ystyta sivulla olevaa ruuvia (Torx 20). Hienos&ada luukku
asetusruuvilla (kuusiokolo 2,5 mm); tata varten pitda luukku ehka
avata ja taas sulkea. Tarkasta saéato ja kierré sivulla oleva ruuvi
kiinni.
Huomautuksia
Laitteen luukku on toimitettaessa hienosééadetty paikalleen.
Luukun hienosdato ei ole tavallisesti tarpeen.

Laitteen luukun asentoa voidaan hienosdataa saranasta, jotta
saumarako on tadsmallinen.

Luukkua ei voi sdatéda korkeussuunnassa.
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Yhdistdaminen uunin kanssa

Asenna ensin yhdistelm&hdyryuuni, sen jélkeen uuni.

Kun laite asennetaan uunin viereen, molempien laitteiden luukun
kahvojen pitéé olla keskella.

Yhdistaminen lampélaatikon kanssa
Asenna ensin ldmpélaatikko WS. Noudata lampélaatikon
asennusohijetta.

Tydnné uuni lampdlaatikon ylapuolelle kaappiin. Varo
vaurioittamasta lampdlaatikon etupaneelia.

Kaapistosta purkaminen

1. Katkaise laitteesta virta.
2. Irrota kiinnitysruuvit.
3. Nosta laitetta hieman ja veda ulos.

Remarques importantes
A Risque de blessure !

L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour déplacer
l'appareil. Utiliser exclusivement des moyens appropriés.
Lire attentivement cette notice et la conserver soigneusement.
Seule une installation effectuée selon cette notice de montage
garantit une utilisation en toute sécurité. L'installateur est
responsable en cas de dommages résultant d'une installation
incorrecte
Avant toute intervention sur l'appareil, couper I'alimentation
électrique.
Porter des gants de protection pour éviter toute coupure.
Certaines piéces accessibles lors du montage peuvent posséder
des arétes coupantes.
Controler I'état de I'appareil aprés I'avoir déballé. Ne pas le
raccorder s'il présente des avaries de transport.

Ne pas soulever |'appareil par la porte ni par la poignée de porte.

Pour l'installation, observer les normes de construction actuelles
en vigueur, ainsi que les prescriptions du distributeur d'électricité
local.

Appareil a monter dans un meuble de cuisine conformément au
schéma d'installation (observer les cotes minimales).

Montage derriere des portes de meuble : la fermeture de ce type
de portes pendant le fonctionnement doit étre exclue en prenant
des mesures appropriées. |l existe un risque de surchauffe,
lorsque la porte ne reste pas ouverte pendant le fonctionnement
ou lors du refroidissement (mode ventilateur).

Avant la mise en service, retirer le matériau d'emballage et les
films adhésifs du compartiment de cuisson et ceux présents sur
la porte.

Mesures des figures en mm.

Instructions de planification

Le sens d'ouverture de la porte n'est pas modifiable.

Distance entre le corps du meuble et la fagade de la porte :

21 mm.

Distance entre le corps du meuble et le bord extérieur de la
poignée de porte : 72 mm.

Faire attention au débordement de la fagade, y compris celui de la
poignée, pour l'ouverture de tiroirs latéraux.

Si une solution d'angle est envisagée, tenir compte d'un d'angle
d'ouverture de la porte d'au moins 110°.

Aucun autre appareil électrique ne doit étre installé dans I'armoire
au-dessus de cet appareil.

N'installez pas la version de I'appareil avec le panneau de
commande en bas sur un lave-vaisselle. La vapeur s'échappant
du lave-vaisselle risque d'endommager les composants
électroniques de I'appareil.

L'appareil est prévu pour étre monté en affleurement de fagade.
Si la fagade du meuble déborde de |'appareil, méme légérement,
le meuble risque d'étre endommageé par la vapeur sortant de
I'appareil.

Préparation des meubles

Les meubles ou sont encastrés les appareils doivent résister
jusqu'a une température de 90 °C, et les fagades des meubles
voisins jusqu'a 70 °C.

La prise de courant doit se trouver a I'extérieur de la niche
d'encastrement.

Faire les découpes sur le meuble avant de mettre I'appareil en
place. Eliminer les copeaux qui pourraient affecter le
fonctionnement de composants électriques.

Si les meubles ne sont pas fixés, il faut les fixer au mur au moyen
d'une équerre du commerce.

Placer I'appareil & une hauteur telle qu'il soit encore possible de
sortir facilement les accessoires.

Raccordement électrique

L'appareil est conforme a la classe de protection | et doit
uniguement étre utilisé avec une prise a conducteur de protection.
La protection par fusible doit s'effectuer conformément a
lindication de puissance sur la plague signalétique et aux
prescriptions locales.

Pour tous les travaux de montage, I'appareil doit étre hors tension.
L'appareil doit uniquement étre raccordé au moyen du cordon
d'alimentation secteur fourni. Connectez le cordon d'alimentation
secteur au dos de I'appareil (clic sonore !).

Le cordon d'alimentation secteur doit uniquement étre remplacé
par un cable d'origine qui peut étre commandé auprés du service
aprés-vente.

L'encastrement doit garantir la protection contre les contacts
accidentels.

Cordon d'alimentation secteur avec fiche avec terre
L'appareil doit étre raccordé impérativement a une prise de
courant de sécurité installée de maniére réglementaire.

Si la prise n'est plus accessible aprés l'installation, un systeme
coupe-circuit dans les phases est a prévoir dans l'installation a
cablage fixe, conformément aux dispositions d'installation.
Cordon d'alimentation secteur sans fiche avec terre

Seul un spécialiste agréé est habilité a raccorder 'appareil.

Dans l'installation & cablage fixe, un systéme coupe-circuit dans
les phases est a prévoir conformément aux réglementations
d'installation. Identifiez le conducteur de phase et le conducteur
neutre dans la prise de raccordement. L'appareil risque d'étre
endommagé en cas de raccordement incorrect.

Pour la tension, reportez-vous a la plaque signalétique. Raccordez
les fils du cordon d'alimentation secteur conformément au code de
couleurs : vert-jaune = conducteur de protection @, bleu = neutre,
marron = phase (conducteur extérieur).

Connexion au réseau domestique (LAN)

Cet appareil peut étre mis en réseau et peut étre raccordé avec un
cable LAN au réseau domestique (cable LAN non fourni).
Branchez le cable LAN avant le montage dans la prise située a
I'arriere de I'appareil et fixez le cable avec un serre-céble. Reliez le
céble LAN a une prise réseau.

Pose de I'appareil

En cas de montage de deux appareils I'un a cété de l'autre : les
deux poignées de porte/poignées encastrées doivent étre
orientées vers le centre.

Bloguez I'appareil dans I'armoire pour éviter tout renversement
si aucun fond de séparation n'est installé au-dessus de
I'appareil : fixez deux équerres du commerce dans 'armoire (a
450 mm de profondeur, 5 mm au-dessus de la hauteur de
I'appareil).

Avant le montage, retirez les deux cales de transport sur le c6té
de la porte ; desserrez les vis par l'arriére et retirez les cales de
transport.

1. Poussez |'appareil a fond dans le meuble d'encastrement.

Ce faisant, veillez & ne pas plier ni coincer le céble d'alimentation
et a ne pas le faire passer au-dessus d'arétes coupantes.

2. Centrez I'appareil.

3. Alignez I'appareil exactement a I'horizontale a I'aide du niveau a
bulle.

4.Fixez |'appareil de chaque cété au moyen des vis incluses.
Remarque : Alignez I'appareil au centre et fixez-le d'abord dans le
meuble avec la vis du bas. Fixez ensuite les deux vis du haut.
Attention !

Utilisez un tournevis approprié, ne rayez pas le bandeau de
commande !

Ajuster la porte

La porte de I'appareil peut étre Iégérement ajustée pour obtenir un
alignement exact.

Pour ce faire, tirez Iégérement I'appareil hors de la niche
d'insertion et desserrez la vis latérale (Torx 20). Réglez la porte
avec la vis sans téte (Inbus 2,5 mm) il peut étre nécessaire d'ouvrir
et de fermer la porte. Vérifiez I'alignement et serrez la vis latérale.
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Remarques

La porte de I'appareil est ajustée a la livraison. Il n'est
normalement pas nécessaire d'ajuster la porte.

L'orientation de la porte de I'appareil peut étre ajustée au niveau
de la charniére, afin d'obtenir la mesure d'intervalle exacte.

La porte ne peut pas étre ajustée en hauteur.

Association avec un four

Installez d'abord le four combi-vapeur, puis le four de cuisson.

Pour un encastrement a cété d'un four, les poignées de porte des
deux appareils doivent se trouver au milieu.

Association avec un tiroir chauffant
Monter d'abord le tiroir chauffant WS. Respecter les instructions
de montage du tiroir chauffant.

Introduire le four dans le meuble d'encastrement sur le tiroir
chauffant. En l'introduisant, ne pas endommager le bandeau du
tiroir chauffant.

Dépose

1. Mettre I'appareil hors tension.

2.Desserrer les vis de fixation.

3.Soulever légérement et extraire entierement I'appareil.

Vazne napomene
A Opasnost od ozljede!
Uredaj je tezak. Za pomicanje uredaja potrebne su 2 osobe.
Koristite samo primjerena pomagala.
Pazljivo procitajte i Cuvajte ove upute. Samo struéna ugradnja
sukladno ovoj uputi za montazu jam¢i sigurnu uporabu.
U slucaju oStecenja zbog nepravilne ugradnje jam¢i monter
Prije izvr§enja svih radova iskljucite dovod struje.

Kako biste sprijecili posjekotine, nosite zastitne rukavice.
Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oStre rubove.

Provjerite uredaj nakon Sto ga raspakirate. Ne prikljuCujte ga ako
je doslo do ostecéenja prilikom transporta.

Uredaj ne podizite drzedi vrata ili ru€ku na vratima.

Kod instalacije morate postivati trenutno vazede propise iz
podrucja gradnje i propise lokalnog distributera elekiri¢ne
energije.

Uredaj za ugradnju u kuhinjski element prema skici za ugradnju
(pridrzavajte se najmanjih razmaka).

Ugradnja iza vrata elementa: Zatvaranje takvih vrata za vrijeme
rada treba se iskljuciti odgovaraju¢im mjerama. Postoji opasnost
od pregrijavanja ako vrata za vrijeme rada ili hladenja (rad
ventilatora) ne ostanu otvorena.

Prije stavljanja uredaja u rad uklonite ambalazu i ljepljive folije iz
pecnice i s vrata.
Dimenzije na slikama u mm.

Napomene za planiranje

Grani¢nik vrata nije zamjenjiv.

Razmak od korpusa elementa do fronte vrata 21 mm.

;{Zazmak od korpusa elementa do vanjskog ruba rucke na vratima
mm.

Vodite rac¢una o isturenom dijelu fronte, uklj. ru¢ku na vratima, za

otvaranje boc¢nih ladica.

Pri planiranju kutnog rjeSenja vodite racuna o kutu otvaranja vrata

od najmanje©110°.

Iznad ovog uredaja ne smijete ugraditi neki drugi elektri¢ni uredaj

u element.

Verziju uredaja s upravljatkom plo¢om na donjoj strani ne

ugraduijte iznad perilice posuda. Para koja se dize iz perilice

posuda moze ostetiti elektroniku uredaja.

Uredaj je predviden za ugradnju u ravnini s frontom.

Ako je fronta elementa €ak i malo isturena preko uredaja, postoji

opasnost od oStecenja elementa zbog pare koja izlazi.

Priprema ugradbenog elementa

Ugradbeni elementi moraju biti otporni na temperaturu do 90°C, a
grani¢ne fronte elemenata na temperaturu do 70°C.

Priklju€na kutija mora biti izvan ugradbene niSe.

Sve radove izrezivanja na elementu provedite prije umetanja
uredaja. Uklonite strugotine jer bi mogle negativno utjecati na rad
elektricnih sastavnih dijelova.

Nepricvrsceni element s obi¢nim kutnikom pri¢vrstite na zid.

Uredaj ugradujte samo na onu visinu na kojoj ¢ete bez poteskocéa
mocdi vaditi pribor.

Elektriéni prikljué¢ak

Uredaj odgovara klasi zastite | i smije se koristiti samo ukoliko je
prikljucen na priklju¢ak sa zastitnim vodi¢em.

Zastita se mora provesti prema podatku o snazi na oznacnoj
plocici i lokalnim propisima.

Kod svih radova montaze uredaj ne smije biti pod naponom.
Uredaj se smije prikljuciti samo s isporu¢enim prikljuénim vodom.
Umetnite prikljucni vod u straznju stranu uredaja (klik!).

Umijesto prikljuénog voda smije se koristiti samo originalni vod,
kojeg mozete naruciti u servisnoj sluzbi.

Zastitu od dodira valja osigurati kod ugradnje.

Prikljuéni vod s utikaGem sa zastitnim kontaktom

Uredaj se smije prikljuciti samo na propisno instaliranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

Ako utika¢ nakon ugradnje viSe nije dostupan, onda u fiksno
postavljenoj elektriCnoj instalaciji treba predvidjeti napravu za
razdvajanje u fazama sukladno odredbama za postavljanje.
Prikljuéni vod bez utikaca sa zastitnim kontaktom

Samo ovlasteni instalater smije prikljuéiti uredaj.

U fiksno postavljenoj elektri¢noj instalaciji treba predvidjeti
napravu za razdvajanje u fazama sukladno odredbama za
postavljanje. Fazni i neutralni ("nula") vodi€ identificirajte u
prikljuénoj kutiji. U slu¢aju pogresnog priklju¢ka uredaj se moze
ostetiti.

Za napon vidi oznaénu plocicu. Zile mreznog prikljuénog voda
prikljucite prema kodiranju boje: zelena-zuta = zastitni vodi¢ @,
plava = (nula) neutralni vodi¢, smeda = faza (vanjski vodic).

Povezivanje na kuénu mrezu (LAN)
Ovaj uredaj ima mogucénost povezivanja i mozete ga povezati na
kuénu mrezu pomocu LAN kabela (LAN kabel nije isporucen). Prije
ugradnje utaknite LAN kabel u uti¢nicu na straznjoj strani uredaja i
osigurajte vlaénim rasterec¢enjem. LAN kabel spojite na mreznu
utiCnicu.
Ugradnja uredaja
Ugradnja dva uredaja jedan pored drugog: Obje rucke na
vratima / upustene ru¢ke moraju biti okrenute prema sredini.

Uredaj u elementu osigurajte od prevrtanja ako nema medudna
iznad uredaja: PriCvrstite dva obi¢na kutnika na obje strane u
elementu (na dubinu 450 mm, 5 mm iznad uredaja).

Prije ugradnje skinite oba transportna osigurac¢a bo¢no na
vratima: Otpustite vijka sa straznje strane i skinite transportne
osigurace.

1. Uredaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
Pritom pazite da ne presavijete, priklijestite priklju¢ni kabel i da ga
ne vodite preko ostrih rubova.

2. Uredaj izravnajte.

3. Uredaj izravnajte to¢no vodoravno pomocu libele.

4. Uredaj pri€vrstite isporu¢enim vijcima.

Napomena: Uredaj izravnajte i najprije fiksirajte donjim vijkom u

elementu. Zatim pri¢vrstite oba gornja vijka.

Oprez!

Koristite odgovarajuéi odvija¢, nemojte izgrepsti plocu!

Namjestanje vrata
Kako biste to¢no izravnali uredaj, mozete jednostavno namijestiti
vrata uredaja.
U tu svrhu malo izvucite uredaj iz niSe i otpustite bo¢ni vijak (Torx
20). Vrata namijestite navojnim zatikom (imbus 2,5 mm), mozda ée
biti potrebno otvoriti i ponovno zatvoriti vrata. Provjerite izravnanje
i pritegnite boc¢ni vijak.
Napomene
Vrata uredaja su namjestena prilikom isporuke. Inace nije
potrebno namjestanje vrata.
Vrata uredaja moZzete izravnati na Sarki kako biste dobili tocnu
mjeru proreza.
Vrata nisu podesiva po visini.

Kombiniranje s pe¢nicom

Najprije montirajte parnu peénicu, zatim pecnicu.

Kod ugradnje uz pecénicu ru¢ke na vratima oba uredaja moraju biti
u sredini.
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Kombiniranje s grijacom ladicom
Najprije montirajte grijacu ladicu WS. Pridrzavajte se uputa za
montazu grijace ladice.

Pecnicu umetnite u ugradbeni element iznad grijace ladice.
Prilikom umetanja nemoijte ostetiti masku grijace ladice.

Demontaza

1. Odvojite uredaj s napona.

2. Otpustite privrsne vijke.

3. Uredaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.

Catatan penting
A\ Bahaya cedera!

Peralatan ini sangat berat. Diperlukan 2 orang untuk

memindahkan peralatan ini. Gunakan alat dan perlengkapan yang

sesuai saja.
Baca petunjuk dengan teliti dan simpan untuk referensi di masa
mendatang. Penggunaan yang aman dari alat ini hanya dapat
terjamin jika alat dipasang secara profesional sesuai dengan
petunjuk pemasangan ini. Pemasang harus bertanggung jawab
atas kerusakan yang terjadi akibat pemasangan yang salah
Matikan suplai daya sebelum melakukan pengerjaan apa pun.

Gunakan sarung tangan pelindung agar pengguna tidak terluka.
Bagian yang dapat diakses selama pemasangan mungkin
memiliki tepi yang tajam.

Periksa alat dari kerusakan setelah kemasan dibuka. Jangan
menyambungkan alat jika terjadi kerusakan saat transit.
Jangan mengangkat alat pada gagang pintu atau pintunya.
Saat pemasangan, perhatikan peraturan pembangunan yang
berlaku saat ini serta peraturan perusahaan pembangkit listrik
regional.

Untuk pemasangan pada unit dapur menurut diagram
pemasangan (harap catat jarak minimal).

Pemasangan di belakang pintu kabinet: Langkah-langkah yang
sesuai harus diambil untuk memastikan jenis pintu tersebut tidak
dapat ditutup selama pengoperasian. Terdapat risiko overheat
jika pintu tidak dibiarkan terbuka selama pengoperasian atau
selama pendinginan (pengoperasian kipas).

Sebelum mulai menggunakan alat, lepaskan bahan kemasan
dan film perekat dari kompartemen memasak dan pintu.

Dimensi pada gambar dalam mm.

Catatan perencanaan

Engsel pintu tidak dapat dibalik.

Permukaan panel pintu alat memanjang hingga 21 mm dari celah
furnitur.

;I'epi luar dari gagang pintu memanjang hingga 72 mm dari celah
urnitur.

Perhitungkan bagian yang menggantung, termasuk gagang pintu,
saat hendak membuka laci di samping alat.

Saat merencanakan pemasangan sudut (corner solution),
perhatikan sudut bukaan pintu 110°.

Tidak ada peralatan listrik lain yang boleh diintegrasikan ke dalam
lemari di atas alat ini.

Jangan memasang versi alat dengan panel kontrol di bagian
bawah di atas mesin pencuci piring. Naiknya uap dari mesin
pencuci piring dapat merusak alat elekronik.

Alat ini sesuai untuk pemasangan rata.

Jika bagian depan furnitur di atas alat menonjol keluar -walaupun
sedikit- terdapat risiko kerusakan pada bagian depan furnitur dari
uap.

Mempersiapkan unit dapur

Unit yang dipasang harus tahan panas hingga 90 °C, bagian
depan kabinet di sekitar hingga 70 °C.

Soket daya harus berada di luar lerung bawaan.

Lakukan pengerjaan pemisah pada unit perabot dan bagian kerja
dapur sebelum memasang peralatan. Buang sisa-sisa atau
pengoperasian yang benar dari komponen listrik mungkin akan
mengalami gangguan.

Amankan unit bebas ke dinding menggunakan braket standar
yang bebas dijual di pasaran.

Hanya pasang peralatan hingga ketinggian yang memungkinkan
aksesori untuk dilepas dengan mudah.

Sambungan listrik

Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan | dan hanya boleh
digunakan dengan sambungan sistem grounding berpelindung.
Perlindungan sekring harus sesuai dengan nilai daya yang
ditetapkan di pelat nilai alat dan peraturan setempat.

Alat tidak boleh tersambung ke suplai daya ketika pengerjaan
pemasangan dilakukan.

Alat hanya boleh disambungkan menggunakan kabel daya yang
disediakan. Sambungkan kabel daya ke bagian belakang alat
(hingga terdengar suara klik).

Kabel daya hanya boleh diganti dengan kabel dari produsen
aslinya, yang dapat diperoleh melalui layanan purnajual.

Ketika alat dipasang, perlindungan harus disediakan untuk kontak
yang tidak sengaja di masa mendatang.

Kabel daya dengan plug dengan kontak grounding

Alat ini hanya boleh disambungkan ke stopkontak berpelindung
yang telah dipasang dengan benar.

Jika plug tidak lagi dapat dijangkau setelah pemasangan,
perangkat pemisah daya harus disediakan dalam pemasangan
listrik permanen sesuai dengan peraturan pemasangan.

Kabel daya tanpa plug dengan kontak grounding

Hanya profesional berlisensi yang boleh menyambungkan alat.
Dalam kabel listrik permanen, perangkat pemisah daya harus
disediakan sesuai dengan persyaratan pemasangan. Kenali
konduktor hidup dan netral pada soket utama. Alat dapat rusak
jika tidak tersambung dengan benar.

Lihat pelat nilai untuk tegangan. Sambungkan kabel daya utama
sesuai dengan kode warnanya: Hijau/kuning = konduktor PE &,
biru = konduktor netral, cokelat = hidup (konduktor eksternal).

Sambungan ke jaringan rumah (LAN)

Perangkat ini merupakan perangkat yang kompatibel dengan
jaringan internet dan dapat disambungkan ke jaringan rumah
menggunakan kabel LAN (kabel LAN tidak termasuk dalam
lingkup pengiriman). Sebelum memasang perangkat, masukkan
kabel LAN ke dalam soket yang berada di sisi belakang perangkat
dan amankan kabel menggunakan strain relief. Sambungkan
kabel LAN ke soket jaringan.

Memasang peralatan
Ketika memasang dua alat secara bersebelahan: Kedua gagang
pintu/gagang ceruk harus menghadap ke tengah.

Kencangkan alat di dalam lemari agar tidak terjatuh, jika tidak
ada lantai palsu di atas alat: Kencangkan dua braket komersial
di kedua sisi lemari (hingga kedalaman 450 mm, 5 mm di atas
tinggi alat).

Sebelum pemasangan, lepaskan dua baut transit di samping
pintu: Kendurkan sekrup dari belakang dan lepaskan baut
transit.

1. Dorong alat hingga masuk ke unit built-in.

Jangan menekuk atau melilitkan kabel daya, atau hindarkan
kabel dari tepi yang tajam.

2. Posisikan alat di tengah.

3. Gunakan waterpas untuk memosisikan peralatan agar benar-
benar rata.

4. Kencangkan alat menggunakan sekrup yang disertakan.
Petunjuk: Letakkan alat di tengah dan pasang pada tempatnya
dengan sekrup bawah pada unit dapur terlebih dahulu. Kemudian
kencangkan kedua sekrup atas.

Perhatian!

Gunakan sekrup yang sesuai, jangan menggores panel!

Menyejajarkan pintu

Pintu alat dapat disetel dengan mudah untuk kesejajaran yang
tepat.

Untuk melakukannya, tarik sedikit alat dari ceruk pemasangan dan
kendurkan sekrup di samping (Torx 20). Sesuaikan pintu
menggunakan sekrup ulir (soket segi enam 2,5 mm). Untuk
melakukannya, mungkin perlu membuka pintu dan menutupnya
lagi Periksa kesejajaran dan kencangkan sekrup di samping.

Petunjuk-Petunjuk

Pintu alat telah disejajarkan saat pengiriman alat. Pintu
biasanya tidak perlu disejajarkan.

Penjajaran pintu alat dapat diatur pada engsel untuk
mendapatkan celah yang tepat.
Tinggi pintu tidak dapat diatur.
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Kombinasi dengan oven
Pasang oven combi-steam terlebih dahulu, kemudian pasang
ovennya.

Jika Anda ingin memasang alat di samping oven, gagang pintu
kedua alat harus berada di tengah.

Kombinasi dengan laci penghangat
Pertama-tama pasang laci penghangat dulu. Ikuti petunjuk
pemasangan untuk laci penghangat.

Geser oven, pada laci penghangat, ke dalam kabinet
pemasangan. Jangan rusak penutup laci penghangat saat
menggesernya masuk.

Pelepasan

1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.
2.Lepas sekrup pengaman.

3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.

Indicazioni importanti

A\ Pericolo di lesioni!

L'apparecchio & pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone.

Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.
Leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Solo un
montaggio a regola d’arte secondo queste istruzioni garantisce
un uso sicuro. In caso di danni dovuti a un montaggio scorretto
la responsabilita ricade su chi ha montato I'apparecchio.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, staccare I'alimentazione della
corrente.
Indossare guanti protettivi per evitare di procurarsi ferite da
taglio. Le parti che restano scoperte durante il montaggio
possono essere appuntite.
Controllare I'apparecchio dopo averlo disimballato. Qualora si

fossero verificati danni da trasporto, non collegare I'apparecchio.

Non sollevare I'apparecchio afferrandolo dallo sportello o dalla
maniglia.

Al momento dell'installazione, rispettare le disposizioni in
materia di edilizia attualmente in vigore e le disposizioni del
fornitore locale di elettricita.

Apparecchio per il montaggio in un mobile da cucina secondo lo
schizzo di montaggio (rispettare le distanze minime).
Montaggio dietro agli sportelli dei mobili: durante il
funzionamento, adottare delle misure idonee per evitare la
chiusura di sportelli di questo tipo. Sussiste il pericolo di
surriscaldamento se lo sportello non resta aperto quando € in
funzione o durante il raffreddamento (funzionamento della
ventola).

Rimuovere il materiale di imballaggio e la pellicola adesiva dal
vano cottura e dallo sportello prima della messa in funzione.

Nelle figure le misure sono espresse in mm.

Indicazioni di progettazione

Non cambiare la battuta dello sportello.

Distanza tra il corpo del mobile e la superficie frontale dello

sportello 21 mm.

%stanza tra il corpo del mobile e il bordo esterno della maniglia
mm.

Tenere conto della sporgenza della parte frontale, incl. maniglia,
per I'apertura dei cassetti laterali.

Per la progettazione di una soluzione ad angolo, considerare
I'angolo di apertura dello sportello di min. 110°.

Sopra questo apparecchio non deve essere montato nessun altro
elettrodomestico nel mobile cucina.

La versione con pannello comandi in basso non puo essere
montata sopra una lavastoviglie. Il vapore che fuoriesce dalla
lavastoviglie potrebbe danneggiare I'elettronica dell'apparecchio.
L'apparecchio & destinato per il montaggio a filo frontale.

In presenza anche di una minima sporgenza del mobile rispetto
all'apparecchio, sussiste il rischio che questo possa essere
danneggiato dal vapore che fuoriesce.

Preparare il mobile ad incasso

I mobili da incasso devono essere resistenti a temperature fino a
90°C, i mobili adiacenti fino a 70°C.

La presa di collegamento deve trovarsi fuori dalla nicchia di
montaggio.

Eseguire i lavori di intaglio sui mobili prima di inserire
I'apparecchio. Rimuovere i trucioli per non pregiudicare il
funzionamento dei componenti elettrici.

I mobli non fissati vanno ancorati alla parete con un angolare
comunemente reperibile in commercio.

Montare I'apparecchio ad un'altezza tale da consentire la
rimozione agevole degli accessori.

Allacciamento elettrico

L'apparecchio rientra nella classe di protezione | e puo funzionare
solo se dotato di un conduttore di terra.

La protezione avviene secondo l'indicazione di potenza sulla
targhetta di identificazione e nel rispetto delle disposizioni locali.
Durante tutte le operazioni di montaggio I'apparecchio deve
essere senza tensione.

Allacciare I'apparecchio esclusivamente mediante il cavo fornito in
dotazione. Collegare il cavo di alimentazione alla parte posteriore
dell'apparecchio (clic!).

Sostituire il cavo di alimentazione unicamente con un cavo
originale disponibile presso il servizio di assistenza tecnica.

La protezione da contatto deve essere garantita tramite |l
montaggio.

Cavo di collegamento con spina con sistema di contatto di
protezione

L'apparecchio puo essere collegato solamente a una presa con
messa a terra installata secondo le istruzioni.

Se dopo il montaggio la spina non & piu raggiungibile, durante la
posa fissa dell'installazione elettrica, prevedere un dispositivo di
separazione nelle fasi seguenti alla determinazione
dell'allestimento.

Cavo di collegamento senza spina con sistema di contatto di
protezione

L'allacciamento dell'apparecchio puo essere effettuato solo da un
tecnico autorizzato.

Durante la posa fissa dell'installazione elettrica, & da prevedere un
dispositivo di separazione nelle fasi conformemente alle
disposizioni dell'allestimento. Nella presa di collegamento,
individuare un conduttore di fase e uno neutro (“zero”). Un
allacciamento scorretto dell'apparecchio puo causarne il
danneggiamento.

Per la tensione, vedere la targhetta di identificazione. Collegare i
fili del cavo di collegamento alla rete elettrica rispettando i colori:
verde giallo = conduttore di terra @, blu = (zero) conduttore
neutro, marrone = fase (conduttore esterno).

Allacciamento alla rete domestica (LAN)

Questo apparecchio & collegabile in rete e pud essere collegato
alla rete domestica con un cavo LAN (il cavo LAN non & fornito in
dotazione). Prima del montaggio inserire il cavo LAN nella presa
posta sul lato posteriore dell'apparecchio e assicurarlo con il
dispositivo di ancoraggio. Collegare il cavo LAN con una presa di
rete.

Installare I'apparecchio

In caso di montaggio di due apparecchi adiacenti tra loro:
entrambe le maniglie/gli avvallamenti devono essere rivolte/
rivolti verso il centro.

Assicurare |'apparecchio nel mobile in modo che non si ribalti,
nel caso in cui non vi sia un ripiano intermedio su di esso: fissare
due angolari disponibili in commercio su entrambi i lati nel
mobile (a 450 mm di profondita, 5 mm oltre |'altezza
dell'apparecchio).

Prima del montaggio, rimuovere entrambi i fermi di trasporto
laterali all'oblo: allentare le viti dalla parte posteriore e rimuovere
i fermi di trasporto.

1. Spingere completamente I'apparecchio nel mobile da incasso.
Fare in modo che il cavo di collegamento non si pieghi, non
rimanga incastrato e non passi su spigoli vivi.

2. Centrare l'apparecchio.

3. Mettere I'apparecchio perfettamente in piano servendosi di una
livella a bolla d'aria.

4. Fissare |'apparecchio con le viti fornite in dotazione.

Avvertenza: Allineare al centro I'apparecchio e fissarlo per prima
cosa al mobile con la vite in basso. Fissarlo poi con entrambe le
viti in alto.

Attenzione!

Utilizzare il cacciavite adatto, non graffiare il pannello!

217 -



Regolazione della porta

Per ottenere l'esatto allineamento € possibile regolare con facilita
la porta dell'apparecchio.

A tal proposito estrarre un po' I'apparecchio dalla nicchia e
allentare la vite laterale (Torx 20). Allineare lo sportello con le viti
senza testa (Inbus 2,5 mm), a tal proposito puo essere necessario
aprire lo sportello e richiuderlo. Verificare I'allineamento e serrare
la vite laterale.

Avvertenze

La porta dell'apparecchio & regolata come nello stato di
consegna. Normalmente non € necessaria un'ulteriore
regolazione.

Lo sportello dell'apparecchio puo essere allineato alla cerniera,
per ottenere la dimensione esatta della fessura tra il bordo.

Lo sportello non pud essere regolato in altezza.

Combinazione con il forno
Montare prima il forno a vapore, poi il forno.

In caso di montaggio accanto a un forno le maniglie di entrambi gli
apparecchi devono trovarsi al centro.

Combinazione con cassetto scaldavivande
Prima montare lo scaldavivande WS. Prestare attenzione alle
istruzioni per il montaggio dello scaldavivande.

Inserire il forno nel mobile ad incasso sopra lo scaldavivande. In
fase di inserimento prestare attenzione a non danneggiare il
pannello dello scaldavivande.

Smontaggio

1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
2. Svitare le viti di fissaggio.
3. Sollevare leggermente I'apparecchio e sfilarlo completamente.
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Herisri eckeptynep

A\ KemTap 6onbin kany kayinTiniri!

KypbinfFbl ayblp. KypbUIFbIHBI XbUDKBITY YLUIH 2 KiCi KepeK. TeK TUICTi

KeMeK KypanblH nanaanblHbI3.
HyckaynbiKTbl MYKMAT OKbIM, caxTan KovblHbI3. Kypbinfsl ochl
opHaTty HycKaynblFbiHa CafiKec Kacibu TypAe opHaTbIFaH araanaa
FaHa, Kayincis navganavyabl kamtamacel3 etedi. OpHarty
YYMbICTapbl AYpbIC OpbiHAANMAaFaHAbIKTaH 3aKbIM TUreH
waraanmaa, xayankepLlinik KypbUIFbIHbI OpHATYLUbIFA XKYKTeneai.
Bapnblk, )yMblCTapabl OpblHAAP anAbliHAA TOKTbl OLUipiHi3.
Kecin any kayniHiH anabiH any yLUiH KOpFaHbILL KONFaBblH KMiHI3.
OpHary KesiHaeri KomkeTiMai 6eniktep eTKip 601ybl MYMKIH.
KypblifFbiHbI OpamMazaH LbiFapFaH CoH TeKcepiHis. Tacbimanaay
BapbicbiHAa 3aKbIMAANFaH Xaraanaa, KypblFbiHbl KOCMaHbI3.
KypbInFbiHbI €CiMiHEH He TYTKACbIHaH ycTan KeTepMeHis.
OpHary yLiH aFbiMAarbl KYPbIIbIC epexkenepi MeH aiMaKTbIK,
3MeKTp XabAabIKTayLbICbIHbIH KaFuaanapbiH eCKepiHis.
OpHary cbi36acbklHa CaliKec ac yi »uhasblHa opHaTyFa apHanFaH
KYPbIIFbl (MUHUMaNAbl apakallbIKThIKTbl cakTay).
KypbinfFblHbl »kMhas eciriHiH apTblHa OpHaTY: KyPbUIFbl XXYMbIC icTen
TypFaHaa MyHAan ecikTepain Xalblbin KanyblH TUICTI TocinaepmeH
TOKTaTy Kepek. OWTNereH xaraanaa, ecikrep »kabynol 6ornca,
KYPBINFbI XXYMbIC iCTEN TypFaHAa Kpl3bin KeTIMN, HEMece KepiciHle
CybIN KeTyi (XKenAeTKiWTiH XXYMbICbIHAaH) MYMKIH.
Opama Matepuabl MeH »abbiCKak TacnanapAbl KypblFbiHbl iCke
KocapaaH GypbIH Nicipy KaMepachlHaH XeHe ECIKTEeH LUblFapbin
anblHbI3.
CypeTtrepaeri enwemzaep MM-MeH 6epinreH.

Mocnapnay Hyckaynapbl

Ecik wekTeyiwiH anmacTbipy MyMKiH emec.

Xuhas kopnycbiHaH ecik anabl 6eTiHe AeHiHr KallbIKTbIK 21 MM.
Xunhas kopnycblHaH eCik TYTKaCblHbIH CbIPTKbI KbipblHa AeiiH
KaLLbIKTBIK 72 MM.

Anzbl WLIFLIN TYPYbIH, KepeK 601ca, ECiK TYTKACLIMEH, LUETK
TapTnanapabl allbiiybl YLUiH €CKepiHi3.

BypeiwTa opHaTtbinateiH 6onca ecik awbiny 6ypbilbl kemiHae. 110°
6onyblH eCKepiHi3.

Byn KypbINFbIHBIH YCTIHM KafbiHAarb! Wkadra facka ewkaHaan
NEKTPNIK KYPbINFBI OpHATLINIMaybl TUIC.

Backapy naHeni TeMeHAe TypFaH KYPbIFbIHbI bIABIC XYFbILL
MalLMHACLIHBIH YCTiHE opHaTnaHbi3. KeTepineTiH By blAbIC KyFbill
KYPBUTFBICBIHAH LLBIFBIM KYPbIFbl 9NIEKTPOHWKACKIHA 8CEp eTyi MYMKIH.
Byn KypbiniFbl Xacblpbin OpHaTyFa apHanfFaH.

Erep »xnhasablH anabiHFbl Xarbl KypbinFblAaH can ae 6onca LWbiFbin
TypatbiH 6onca, ByAblH aCEPIiHEH KYPbINFLIHBIH 3aKbIMAaHY Kayni 6ap.

Kipiktipme wuha3s nanbinaay

KipikTipme »kuhas 90 °C peiiH Temnepartypara LWblaamasl 6oyl
Kepek, LwekTec xuhas angsinapel 70 °C aein.

Po3seTka KipicTipy KybICbl CbIpTbIHAA XaTybl KEpeK.

KypbInFeiHbI OpHATYyAaH anabliH )Xuhasza 6apiblk Kecy XyMbICTapbIH
opbiHAaHbI3. YXoHKanapAsl anbin TactaHbl3, aiTNece on aNeKTp
BeniKTEpIHIH YXYMbICbIHA 8cep eTyi MyMKiH.

BekiTinmereH xwuhasaa ctaHaapTTel 6ypbilLneH kabbipraga Gekity.
KypbInfFbiHbI XabablKTap KeAepricia anbiHaTbiH Xaraanaarsl OUiKTIKTe
OpPHAaTbIHbI3.

AneKkTp KeniciHe Kocy

Kypbinfbl | KOpFay KnackliHa CoMKec Keneai api on TeK KOpPFaHbILL
CbIMbl KOCbIJIFaH )Xaraanaa FaHa naviaanaHbina anagsl.
CaKTaHAabIpFbILL 3aybITTLIK TaKTallana KepceTireH gepekrepre
YKBHE »KepriniKTi eperkenepre cavkec »acasnraH 60mybl Kepek.
Bapnbik opHaTy XyMblCTapbIHAA KYPbIFbI KbICbIMChI3 60Mybl KEpek.
KyYPbINFbIHbI TOKKA TEK KMHAK, KypamblHa KIpeTiH KyaT CbIMbIHbIH
KeMeriMeH Kocy KepeK. KypbInFbiHbIH apTKbl NaHeniHAer XanFarbiLu
KabenbAi KOCbIHbI3 (LUepTKi!).

Xanrarbll kabenbai KbI3MET KepceTy opTabifbiHaH anmacTbipyFa
yxapamabl opuruHanabl kabenbAi eTKi3y apKbinbl anyra Gonagsl.
KoHAbIPFbI THIN KETYAEH CakTayAbl KamTamachI3 eTyi TviC.

Kocy cbiMbl KOpFanfaH KOHTaKTi anbipbIMeH

Byn KypbinFbl TEK epexxenep 6oibIHLLA OpHATLINIFAH KopFaFaH
KOHTaKTi po3eTKachliHa KOCbINybl MYMKIH.

Erep ailbipFa opHaTyAaH CoH »eTin 6onmaca, TypaKTbl OpHaTbIiFaH
NeKTp XababiFbiHAA hasanapAarkl aXXbIpaTy KypasbiH opHaTy
epexenepi 6oiblHLLIA OpbIHAAY KaXKeT.

Y epre TyMbIKTaNTbIH KOHTAKTICI3 WanFfarbil Kabenb
KypbInFbiHbI TEK apHaibl XibepinreH MmamaH Koca anajsl.
CraunoHapnbl aneKTpAik KOHALIPFLIAA KYPbINbIC HOpManapbl aAackiHAa
KapacTblpbliFaH caTblaa 6enrill opHaTbinFaH. YnecTiprill KopanTarsl
dasa xaHe HeiTtpan ("Henaik") cbiMAapbIH aHbIKTaHRbI3. Jypbic
KOCbIIMaraH >karaanaa, KypblifFbiHbl 3aKbiMAaybl MYMKIH.

KepHeyai 3aybITThIK TaKTaiwaaaH kapaHbl3. Xeni kabeniHii
cbiMAapblH TYC KoATapblHa caikec BipiKTipiHi3: »kacklin-capbl =
KOPFarbILW CbiMbl &), KOK = (HOMb) HEUTPan CbiM, KOHbIP = dasa
(CbIPTKbI CbIM).

Y# weniciHe Kocy (LAN)

Byn KypbInfFbIHbI Kenire kocyra 6onaabl »xaHe LAN kabenimeH yi
»keniciHe kocyra 6onaasl (LAN kabeni »uHarbiHaa »ok). LAN kabeniH
KYPbUIFbl apKaChbIHAAFbI YALLIBIKKA OPHATYAaH anfbliH KOChIN TapTy
KYLLiH KeMeWnTy apkbinbl 6ekiTiHis. LAN kabeniH »eni poseTkacbiMeH
KOCbIHbI3.

KypbinfbiHbI OpHaTy
EKi KypblnFbiHbl Bip-6ipiHe »KaKblH OpHATKaH »KarFaainaa: exi ecik
TyTKanapel / ycray ovblKTapbl opTara Kapatbllybl Kepek.
KypbinfbiHbl LKA iWwiHAe ayAapbinbin KETYAEH CaKTaHAbIPbIHbI3:
erep KypbliFbIHbIH YCTIHAE apanblk cepe BonmMaca, WKadThIH eKi
YKaFblHaH CTaHAapTTbl BypbILTLIKTApAbl OeKiTiHi3 (450 MM
TePEeHAIKTE, KYPbINFLIHBIH YCTIHEH 5 MM BHUIKTIKTE).

KypbinFbiHbI OpHaTap anAbliHAa eCiKTiH eKi XafFblHAaFbl eKi
TacbiManzay OeKiTKiLliH anbin TacTaHbl3: apTbiHAaFbI
6ypaHaanapabl 6ypan, TaceiManaay GeKiTKilTepiH LWeLliHis.
. KypbinfFbiHbl eHAipMe uhasablH illiHe TONbIFBIMEH eHri3iHi3.
Byn pette Kocy KabeniHiH MaiibiCyblHa, KbIChIfbIN KanyblHa HeMece
OTKip epHeynepre Tuin KeTyiHe Xon 6epMeHis.
2. KypbInfFbIHBI OpTara KenTipin TypanaHbI3.

3. KypblnfFbiHbI AeHredneriwTiH KemMeriMeH Aan KenaeHeHiHeH
TypanaHbi3.

4. KypbInFbiHbI XXUHaKTaFbl BypaHaameH BekiTiHis.

-
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Hyckay: KypbinFbiHbl opTara KenTipin Tysynen, »uhasapiH iwiHe
anabiMeH TeMeHri BypaHaanapmMeH 6ekiTiHi3. COCblH eKi YKOoFapFbl
6ypaHaamanapbl GeKiTiHi3.

Hasap ayaapbiHbi3!

Caiikec 6ypaybiluThl NaiAanaHbiHbI3, NaHenbai KbipMaHbI3!

EcikTi noenaeHis
Lan TeHecTipy YLWiH KYpbINFbl eciriH a3 petteyre 6onaasi.
MyHbI icTey yLUiH, Kypanabl a3 }XepAeH ChbIPFbITbIHbI3 XaHe
6ypaHaanapabl 6ypan anbiHbI3 (Torx 20). EcCikTi chipFbiTnans
6ypaHaanapmeH Typanatei3 (Inbus 2.5 Mm), on yLWiH ecikTi awwbin,
KanTagaH xaby KaxkeT 60nybl MyMKiH. JlypbiC Ty3enreHiH Tekcepin,
6yiip 6ypaHaanapabl 6ypan TapTbiHbI3.
Hyckaynap
KypbInFbl eciri XeTKidy KyhiHae aanaeHreH. ©4eTTe ecikTi
AanaeyaiH Kaxeti 6Gonmanabl.
AcnanTblH ecCiKTepiH TericTeyAi Teric caHblnaynapasl any yLwiH
invekTep BoiibiHLLIA XKYy3ere acbipyFa 6onagbl.

EcikTi BMiKTiriHAE YKBIMKbLITY peTTey MYMKIH.

MewneH KombuHauuaaa
AnabiMeH 6yMeH nicipeTiH TyMLUaneLwuTi, COCbIH TYMLUANeLUTi
OpHAaTbIHbI3.

TyMLaneLwTiH XaHblHa OpHATKaH »Xaraanaa, eKi KypbUIFbIHbIH Aa
eCIiKTepiHiH TyTKanapbl opTaaa Typybl KepekK.

blcTbiTy MaLwirimeH KoMOUHauuanay:

AnabimeH WS bIChITY »KaLLiriH OpHaTbIHbI3. blCbITy XaLwiriHiH opHaTy
HYCKAY/bIFbIH ECKEPIHi3.

[MewwTi bIChITY OLUIriHIH YCTiHE KipiKTipMe LUKapKa XbIMKbITbIHbIS.
MaHbI34bl: XbIMKbITYAA bICBITY XaLWiriHiH TabacbiH 3aKpiMAaMaHbI3.

AXbipaTy

1. KypbinFbiHa KepHeyaeH bocary.

2. Bekity 6ypaHaanapbiH LUbIFapbIHbI3.

3. KypbInfbiHbl @3 KeTepin TONbIK, LWblFapbIHbI3.
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Svarbios nuorodos

A\ Pavojus susizeisti!

Prietaisas yra sunkus. Prietaisui patraukti reikia 2 asmenuy.

Naudokite tik tinkamas pagalbines priemones.
AtidZiai perskaitykite instrukcijg ir jg iSsaugokite. Saugus
naudojimas garantuojamas tik tinkamai atlikus montavimo
darbus pagal 8ig montavimo instrukcija. Jei montavimo darbai
atlikti netinkamai, uz zalg atsako montuotojas
Pries atliekant bet kokius darbus reikia atjungti elektros srovés
tiekima.
Mavékite apsaugines pirstines, kad nejsipjautuméte. Dalys,
kurios yra prieinamos montuojant, gali bati su astriomis
briaunomis.
ISpakuokite prietaisa ir patikrinkite. Jei prietaisas transportuojant
pazeistas, jo nejunkite.
Nekelkite prietaiso paéme uz dureliy ar dureliy rankenos.
|rengdami atsizvelkite | naujausias statybos taisykles ir regiono
elektros energijos tiekéjo potvarkius.
Prietaisas skirtas montuoti j virtuvés baldg pagal pateiktg
montavimo brézinj (atsizvelkite j reikalaujamus maziausius
atstumus).
Montavimas uz baldy dureliy: batina naudoti priemones, kurios
neleisty uzdaryti tokiy dureliy eksploatuojant prietaisg. Jei
prietaisa eksploatuojant ar jam véstant (veikiant ventiliatoriui)
durelés uzdaromos, prietaisas gali perkaisti.
Pries pradédami naudoti, iS kameros iSimkite ir nuo dureliy
pasalinkite pakuotés medziaga ir lipnigjg plévele.
Paveiksléliuose matmenys nurodyti mm.

Planavimo nuorodos

Dureliy stabdiklio vietos keisti negalima.

é:stumas nuo baldo korpuso iki dureliy priekinio pavirSiaus —
mm.

;;\;stumas nuo baldo korpuso iki dureliy rankenos iSorinio krasto —
mm.

Reikia atsizvelgti | priekio iSsikiSima ir dureliy rankena, kad baty

galima atidaryti Soninius stalCius.

ﬂ%nouojant montuoti kampe, dury atidarymo kampas turi bati min.

Spinteléje virs Sio prietaiso negalima montuoti jokio kito elektrinio

prietaiso.

Jei prietaiso valdymo blokas yra apacioje, nemontuokite vir§

indaplovés. I$ indaplovés kylantys garai gali pazeisti prietaiso

elektronika.

Numatyta, kad jmontuotas prietaisas nebus iSsikiSes.

Jei baldo priekiné ploksté nors Siek tiek iSsikiSa, baldg gali pazeisti

prasiskverbiantys garai.

Baldo, j kurj montuojamas prietaisas, paruosimas
Baldai, j kuriuos montuojamas prietaisas, turi bati atsparus karsciui
iki 90 °C, o priekinés gretimy baldy plokstés — iki 70 °C.
Prijungimo lizdas turi bati uz montavimo niSos.

Angas balde iSpjaukite pries jstatydami prietaisg. Nuvalykite
drozles, nes jos gali turéti neigiamos jtakos elektrinéms
konstrukcinéms dalims.

Nepritvirtintus baldus prie sienos pritvirtinkite jprastu kampainiu.

Prietaisg montuokite tik tokiame aukstyje, kad bty galima lengvai
iSimti priedus.

Elektros jungtis

Prietaisas atitinka | apsaugos klase ir gali bati naudojamas tik su
apsauginio laido jungtimi.

Reikia naudoti saugiklius, atitinkancius specifikacijy lenteléje
nurodytus duomenis ir $alyje galiojancius potvarkius.

Atliekant bet kokius montavimo darbus, jtampos tiekimas prietaisui
turi bati atjungtas.

Prietaisas gali bati jungiamas tik komplekte esanciu jungiamuoju
laidu. Elektros laida prijunkite prie prietaiso galinés puses (turi
pasigirsti spragteléjimas!).

Jungiamasis laidas gali bati kei¢iamas originaliu laidu, kurj galima
jsigyti klienty aptarnavimo skyriuje.

Jmontuojant turi bati uztikrinta apsauga nuo prisilietimo.

Laidas su kiStuku su apsauginiu kontaktu

Prietaisg galima jungti tik prie lizdo su apsauginiu kontaktu, jrengto
pagal reikalavimus.

Jei kiStukas atlikus montavimo darbus nepasiekiamas, pagal
montavimo taisykles stacionarioje elektros instaliacijoje butina
numatyti faziy atjungimo jrengin;.

Laidas su kiStuku be apsauginio kontakto

Prietaisg gali prijungti tik jgaliotas specialistas.

Pagal montavimo taisykles stacionarioje elektros instaliacijoje
butina numatyti faziy atjungimo jrenginj. Prijungimo lizde
numatykite fazés ir neutralyjj (,nulinj*) laidus. Prijungus
netinkamai, prietaisas gali buti pazeistas.

|tampa nurodyta specifikacijy lenteléje. Jungimo prie tinklo laido
gyslas prijunkite atsizvelgdami | spalvas: zalias ir geltonas =
apsauginis laidas @, mélynas = (nulinis) neutralusis laidas, rudas
= fazé (iSorinis laidas).

Prijungimas prie namy tinklo (LAN)

Sj prietaisg galima jungti prie tinklo ir naudojant LAN kabelj jj
galima prijungti prie namo tinklo (LAN kabelis nepridedamas).
Prie§ montuodami jkiskite LAN kabelj j lizdg galinéje prietaiso
puseéje ir apsaugokite jj suverzimo jtaisu. Prijunkite LAN kabelj prie
kiStukinio tinklo lizdo.

Prietaiso jmontavimas
Montuojant du prietaisus vieng $alia kito, abi dureliy rankenos ir
rankeny loveliai turi bati nukreipti | centra.
Jei vir§ prietaiso néra tarpinio dugno, prietaisg uzfiksuokite
spinteléje, kad jis nepakrypty: abiejose spintelés pusese
prisukite du jprastus kampuocius (450 mm gylyje, 5 mm nuo
prietaiso virSaus).
Pries montuodami nuimkite dureliy Sone esancias
transportavimo apsaugas: i$ kitos pusés atsukite varztus ir
pasalinkite transportavimo apsaugas.

1. Visg prietaisg jstumkite j balda, j kurj prietaisas montuojamas.

Tai darydami nesulenkite, neprispauskite ir per astrius kampus
netraukite elektros laido.

2. Prietaisa iSlygiuokite centre.

3. Prietaisa tiksliai horizontaliai iSlygiuokite gulsCiuku.

4. Pritvirtinkite prietaisg pristatytais varztais.

Pastaba: Prietaisg iSlygiuokite centre ir balde pirmiausia
uzfiksuokite apatiniu varztu. Po to prisukite abu virSutinius varztus.
Démesio!

Naudokite tinkama atsuktuva, nesubraizykite skydelio!

Dureliy reguliavimas
Norint tiksliai iSlygiuoti prietaiso dureles, jas galima Siek tiek
pakreipti.
Tam prietaisa Siek tiek iStraukite i$ jstimimo niSos ir atlaisvinkite
Soninj varzta (20 dydzio SeSiakampiu raktu). Sureguliuokite
dureles varztu be galvutés (2,5 mm, su vidiniu $eSiakampiu). Tam
gali prireikti atidaryti ir vél uzdaryti dureles. Patikrinkite iSlygiavimg
ir priverzkite Soninj varzta.
Pastabos
Pristatyto prietaiso durelés yra sureguliuotos. Dazniausiai
dureliy reguliuoti nereikia.
Prietaiso dureles galima sureguliuoti lankstu, kad susidaryty
tikslus tarpas.
Dureliy aukscio reguliuoti negalima.

Derinimas su orkaitémis
Pirmiausia jmontuokite garine orkaite, po to — orkaite.

Montuojant Salia orkaités, abiejy prietaisy dureliy rankenos turi
buti centre.
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Derinimas su Sildomuoju stal¢iumi
Pirmiausia sumontuokite Silumos palaikymo stalciy WS.
Atsizvelkite j Silumos palaikymo stal€iaus montavimo instrukcija.

Orkaite ant Silumos palaikymo stal€iaus stumkite j jmontavimo
spintele. Stumdami nepazeiskite Silumos palaikymo stal€iaus
skydelio ir rankenos.

ISmontavimas

1. Atjunkite prietaisg nuo jtampos tiekimo Saltinio.
2. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus.

3. Siek tiek kilstelékite prietaisg ir istraukite jj.

Svarigi noradijumi

A\ Savainojumu risks!

lerice ir smaga. Lai ierici varétu parvietot, ir nepiecieSamas

2 personas. Izmantojiet tikai piemérotus paliglidzeklus.
Rapigi izlasiet un uzglabajiet So instrukciju. DroSu ekspluataciju
garanté tikai profesionali veikta ieblivésana atbilstigi Sai
montazas pamacibai. Par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ieblvésanas dé|, atbild uzstaditajs
Pirms jebkadu darbu veikSanas vienmér atvienojiet
elektropadevi.
Lai nepielautu risku gat grieztas brices, lietojiet aizsargcimdus.
MontaZzas laika pieejamajam dalam var bit asas malas.
Péc izsainoSanas parbaudiet ierici. Ja transportéSanas laika ir
radusies bojajumi, ierici nedrikst pievienot.
Neceliet ierici, turot to aiz durvju roktura vai durvim.
Veicot montazu, ievérojiet attiecigos piemérojamos
blvnoteikumus un regionala energoapgades uznémuma
noteikumus.
lerice ieblvésanai virtuves mébelés saskana ar raséjumu
(ievérojiet minimalos atstatumus).
leblvésana aiz mébeles durvim: $adu durvju aizvérSanas
darbibas laika ir janovérs, veicot atbilstoSus pasakumus. Ja
durvis nav atvértas darbibas vai atdziSanas laika (ventilatora
darbibas laika), rodas parkarsanas risks.
Pirms ekspluatacijas sakSanas nonemiet iepakojuma materialu
un limplévi no gatavo$anas nodalijuma un durvim.
Izméri attélos noraditi milimetros.

Projektéesanas noradijumi

Durvju ierobezotajs nav parvietojams.

Atstatumam no mébeles korpusa lidz durvju priek$éjai virsmai
jabut 21 mm.

Atstatumam no mébeles korpusa lidz durvju roktura aréjai malai
jabut 72 mm.

levérojiet prieksdalas izvirzijumus, tostarp sanu atvilktnu
atvér$anai paredzéto durvju rokturi.

Projektéjot iebuvi stari, nemiet véra, ka durvju atvérSanas lenkim
jabut vismaz 110°.

Skapi virs Sis ierices nedrikst ieblvet citas elektroierices.

lerices modeli ar vadibas paneli apak$éja dala neuzstadiet virs

trauku mazgajamas masinas. Trauku mazgajamas masinas
raditais tvaiks var bojat ierices elektronisko sistému.

lerice paredzéta pilnigai ieblvéSanai mébelée.

Ari tad, ja mebeles priekSdala ir tikai mazliet izvirzita par ierici,
tvaiks var radit mébeles bojajumus.

leblvésanai paredzétas mébeles sagatavosana
leblvesanai paredzétajam mébelém jabat noturigam pret
temperatiru lidz 90 °C, savukart blakus esoSajam méebelém — lidz
70 °C.

Elektribas piesléguma karbai jabut niSas arpuse.

Mebelu virsmu izzagésanu veiciet pirms ierices ievietosanas.
Notiriet skaidas, lai novérstu elektrisko detalu darbibas
traucéjumus.

Nenostiprinatas mébeles pie sienas piestipriniet ar standarta lenki.

lerici iebuvéjiet tada augstuma, lai erti varétu iznemt piederumus.

Elektropieslegums
lekarta atbilst aizsardzibas | klasei, un to ir atlauts ekspluatét tikai
ar pieslégtu aizsargvadu.

Aizsardzibas ierices ieriko atbilstosi jaudas noradém tipa plaksnité
un saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Visu montazas darbu laika iericei jabat atvienotai no elektrotikla.

lerici drikst pieslégt tikai ar komplekta ieklauto pieslégvadu.
Pievienojiet piesléguma vadu iekartas aizmuguré (Klik!).

Piesléguma vadu drikst nomainit tikai ar originalo vadu, kuru varat

sanemt klientu apkalpo8anas centra.

leblves laika ir janodrosSina pieskares aizsardziba.
Piesléguma vads ar zeméjuma spraudni

lerici drikst pieslégt tikai noteikumiem atbilstosi izveidotai
kontaktligzdai ar aizsargzeméjumu.

Ja péc ieblvésanas kontakttapai vairs nevar piek|ut, fikséti
ierikotaja elektroinstalacija ir jaiebuve fazu atvienotajierice
saskana ar elektroiekartu uzstadiSanas noteikumiem.
Piesleguma vads bez zeméjuma spraudna

lerici pie elektrotikla drikst pieslégt tikai sertificéts specilists.

Fikséti ierikotaja elektroinstalacija ir jaieblve fazu atvienotajierice
saskana ar elektroiekartu uzstadi8anas noteikumiem. Piesleguma

kontaktligzda nosakiet fazes un neitralo (,nulles”) vadu. Ja
pieslégums nav izveidots pareizi, iespéjami ierices bojajumi.
Spriegumu skatiet tipa plaksnité. Pievienojiet tikla piesléguma
kabela dzislas saskana ar krasu kodu: zals/ dzeltens =

aizsargvads @, zils = (nulles) neitralais vads, briins = faze (aréjais

vads).

Pieslegums majas tiklam (LAN)

So ierici ir iesp&jams pieslégt tiklam un to iespéjams pieslégt
majas tiklam ar LAN kabeli (LAN kabelis nav ieklauts komplekia).

Pirms montaZzas ievietojiet LAN kabeli ligzda i ierices aizmuguré un

nofikséjiet to ar stiepes atslodzi. Savienojiet LAN kabeli ar tikla
kontaktligzdu.

lerices montaza
lebuvéjot divas ierices kopa, abu ieriu durvju rokturi/gropes ir
javérs uz vidu.
Ja virs ierices nav starpsienas, gadajiet, lai ierice skapi nevar
gazties — skapja iekSpusé abas pusés piestipriniet divus
standarta lenkus (450 mm dziluma, 5 mm virs ierices).
Pirms iebuvéSanas nonemiet abus transportéSanas

stiprindjumus durvju sanos — aizmuguré izskrivéjiet skriives un

nonemiet transportéSanas stiprinajumus.
.Pilniba ievietojiet ierici iebuveéjamaja mébelé.
Raugieties, lai pieslégkabelis nav salocits, iestredzis, un
neizvietojiet to pari asam malam.
2. Novietojiet ierici vida.
3. Izmantojot limenradi, novietojiet ierici precizi horizontali.
4. Nostipriniet ierici ar komplekta ieklautajam skravém.
Noradijums: Centréjiet ierici un vispirms fikséjiet mébelé ar
apaksejo skravi. Péc tam pievelciet abas aug$ejas skrives.
Uzmanibu!
Izmantojiet piemérotus skravgriezus, kas neskrape listi!

-

Durtinu regulésana
Lai precizi izlidzinatu, ierices durvis var nedaudz regulét.

Lai to izdaritu, nedaudz izvelciet ierici no niSas un atskravéjiet
sanos esos$o skravi (Torx 20). Reguléjiet durvis ar reguléSanas

skravi (ar 2,5 mm seSsturu ligzdas atslégu) — $ada nolika durvis

var bt jaatver un jaaizver. Parbaudiet limenojumu un pievelciet
sanu skravi.
Noradijumi
lerice tiek piegadata ar noregulétam durvim. Parasti durvju
reguléSana nav nepiecieSama.

Lai nodrosinatu precizu spraugas platumu, ierices durvju
novietojumu var regulét ar engém.

Durvis nevar regulét vertikala virziena.

Kopa ar tvaika cepeskrasni

Vispirms ieblvéjiet tvaika cepeskrasni, péc tam — cepeskrasni.
Ja iebave lidzas cepeskrasnij, abu iericu rokturiem jabat vida.
Kopa ar trauku sildiSanas atvilktni

Vispirms uzstadiet WS sildatvilktni. levérojiet sildatvilkines
montazas instrukciju.

lebidiet cepeskrasni iebuvésanai paredzéetaja skapi virs
sildatvilkines. levietojot nebojajiet sildatvilktnes stiklu.

Demontaza

1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.
2. Atskravéjiet stiprinajuma skruves.
3.Nedaudz paceliet un pilnigi izvelciet ierici.
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Belangrijke aanwijzingen
A\ Risico van letsel!

Het toestel is zwaar. Er zijn twee personen nodig om het apparaat
te bewegen. Alleen geschikte hulpmiddelen gebruiken.
De gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen en goed bewaren.
Veilig gebruik is alleen gegarandeerd bij een deskundige inbouw
volgens deze montagehandleiding. De monteur is aansprakelijk
voor schade als gevolg van een verkeerde inbouw
Sluit voor aanvang van alle werkzaamheden altijd de
stroomtoevoer af.

Draag werkhandschoenen ter voorkoming van snijwonden.
Onderdelen die tijdens de montage toegankelijk zijn, kunnen
scherpe randen hebben.

Controleer het apparaat na het uitpakken. Niet aansluiten in
geval van transportschade.

Til het apparaat niet op aan deur of deurgreep.

Houd voor de installatie de actueel geldende bouwvoorschriften
en de voorschriften van het regionale elektriciteitsbedrijf aan.

Apparaat voor inbouw in een keukenmeubel overeenkomstig
inbouwtekening (minimale afstanden aanhouden).

Inbouw achter meubeldeuren: het sluiten van dergelijke deuren
tijdens het gebruik moet door geschikte maatregelen woren
uitgesloten. Er bestaat gevaar door oververhitting als de deur
tijdens het gebruik of tijdens het afkoelen (ventilatorwerking) niet
open blijft.

Verpakkingsmateriaal en plakfolie voor ingebruikname
verwijderen uit de binnenruimte en van de deur.

Maataanduidingen van de afbeeldingen in mm.

Aanwijzingen voor de keukenplanning
De draairichting van de deur is niet wisselbaar.
Afstand keukenmeubel tot het deurfront 21 mm.

Afstand keukenmeubel tot de buitenkant van de handgreep

72 mm.

Houd rekening met het uitstekende front, incl. handgreep als er
zich aan de zijkant laden bevinden die geopend moeten kunnen
worden.

Zorg er bij inbouw in een hoek voor dat de openingshoek voor de
deur minimaal 110° is.

Boven dit apparaat mag een ander elektrisch apparaat in de kast
worden ingebouwd.

De apparaatuitvoering waarbij het bedieningsgedeelte zich aan de
onderkant bevindt niet inbouwen boven een vaatwasmachine.
Opstijgende damp uit de vaatwasser kan de elektronica van het
apparaat beschadigen.

Het apparaat dient vlak met de voorkant van het keukenmeubel te
worden ingebouwd.

Indien het keukenmeubelfront - al is het gering - vooruitsteekt ten
opzichte van het apparaat, bestaat het risico dat het meubel door
de stoom van het apparaat wordt beschadigd.

Inbouwmeubel voorbereiden

Het inbouwmeubel moet temperatuurbestendig zijn tot 90°C,
aangrenzende meubelpanelen tot 70°C.

De contactdoos moet zich buiten de inbouwnis bevinden.

Maak de uitsparingen in het keukenmeubel voordat u het apparaat
plaatst. Spaanders verwijderen, deze kunnen een nadelige invloed
hebben op het functioneren van elektrische onderdelen.

Indien het keukenmeubel losstaat, schroef dit dan met een in de
handel verkrijgbaar hoekprofiel aan de muur vast.

Bouw het apparaat op een hoogte in waarop de toebehoren er nog
gemakkelijk kunnen worden uitgenomen.

Elektrische aansluiting

Het apparaat voldoet aan beveiligingsklasse | en mag alleen met
een geaarde aansluiting worden gebruikt.

De zekering dient in overeenstemming te zijn met de
vermogensopgave op het typeplaatje en de lokale voorschriften.
Bij alle montagewerkzaamheden dient het apparaat spanningsloos
te zijn.

Het apparaat mag alleen met de meegeleverde aansluitkabel
worden aangesloten. Steek de stekker van de aansluitkabel in de
achterkant van het apparaat (klik!).

De aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een originele
kabel, die verkrijgbaar is bij de servicedienst.

De bescherming tegen aanraking dient door de inbouw te zijn
gewaarborgd.

Aansluitkabel met geaarde stekker

Het apparaat mag alleen op een geaarde contactdoos worden
aangesloten die volgens de voorschriften is geinstalleerd.
Wanneer de stekker na de inbouw niet meer toegankelijk is, moet
de geinstalleerde elekirische installatie volgens de
opbouwvoorschriften in de fasen worden voorzien van een
separator.

Aansluitsnoer zonder geaarde stekker

Alleen een daartoe bevoegd vakman mag het apparaat aansluiten.
De geinstalleerde elektrische installatie dient volgens de
opbouwvoorschriften in de fasen te worden voorzien van een
separator. Fase- en neutraal ("nul-") ader in het stopcontact
identificeren. Bij een verkeerde aansluiting kan het apparaat
beschadigd raken.

Zie voor de spanning het typeplaatje. De aders van de
netaansluiting aansluiten volgens de kleurcodering: groen-geel =
aardleiding &, blauw = (nul) neutraalleiding, bruin = fase
(buitenleiding).

Aansluiting op het thuisnetwerk (LAN)

Dit apparaat is netwerkcompatibel en kan met een LAN-kabel op
het thuisnetwerk worden aangesloten (LAN-kabel niet
meegeleverd). Steek de LAN-kabel vé6r de inbouw in de bus aan
de achterkant van het apparaat en beveilig deze met de
snoerontlasting. Verbind de LAN-kabel met een
netwerkcontactdoos.

Het apparaat inbouwen
Bij inbouw van twee apparaten naast elkaar: beide deurgrepen /
geintegreerde grepen moeten naar het midden wijzen.

Apparaat in de kast tegen het kantelen beveiligen als er geen
tussenschot boven het apparaat is: twee courante hoeken aan
beide zijden in de kast bevestigen (op 450 mm diepte, 5 mm
boven apparaathoogte).

Voor de inbouw de beide transportbeveiligingen aan de zijkant
van de deur verwijderen: bouten van achteren losdraaien en
transportbeveiligingen verwijderen.

1. Duw het apparaat helemaal terug in het inbouwmeubel.

Zorg ervoor dat het aansluitsnoer hierbij niet knikt, wordt
ingeklemd of over scherpe randen geleid.

2. Het apparaat centrisch uitrichten.

3. Het apparaat met een waterpas exact horizontaal stellen.

4. Apparaat met de meegeleverde schroeven bevestigen.
Aanwijzing: Apparaat in het midden uitlijnen en eerste met de
onderste schroef in het meubel fixeren. Dan de beiden bovenste
schroeven bevestigen.

Attentie!

Gebruik een geschikte schroevendraaier, maak geen krassen
op het paneel!

Deur afstellen

Indien nodig kan de apparaatdeur gemakkelijk worden afgesteld.
Daarvoor het apparaat iets uit de inbouwnis trekken en de schroef
aan de zijkant (Torx 20) losdraaien. Deur met de stiftschroef (inbus
2,5 mm) stellen, daarvoor kan het nodig zijn de deur te openen en
weer te sluiten. Uitlijning controleren en schroef aan de zijkant
vastdraaien.
Aanwijzingen
De apparaatdeur is bij levering gesteld. Normaal gesproken is
het niet nodig om de deur af te stellen.

De uitlijning van de apparaatdeur kan aan het scharnier worden
afgesteld om een exacte spleet te bereiken.

De deur kan niet in de hoogte worden aangepast.

Combinatie met bakoven

Eerst de combi-stoomoven, vervolgens de bakoven monteren.

Bij inbouw naast een oven moeten de deurgrepen van beide
apparaten zich in het midden bevinden.

Combinatie met een warmhoudlade

Eerst de warmhoudlade WS monteren. Houd u aan het
installatievoorschrift bij de warmhoudlade.

De oven op de warmhoudlade in de inbouwkast schuiven. Tijdens
het inschuiven niet de afscherming van de warmhoudlade
beschadigen.
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Het uitbouwen

1.Haal de spanning van het apparaat.
2. Draai de bevestigingsschroeven los.
3.Til het apparaat iets op en trek het er helemaal uit.

Viktige henvisninger

A\ Fare for personskader!

Apparatet er tungt. Det kreves 2 personer nar apparatet skal
flyttes. Bruk bare egnede hjelpemidler.

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare pa den.
Sikker bruk er kun garantert ved forskriftsmessig montering i
henhold til denne monteringsveiledningen. Monteren star
ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av feil montering.

Sla alltid av streamtilfarselen far det skal gjennomfgres arbeider.
Bruk vernehansker for & unnga kuttskader. Deler som er
tilgjengelige under montering, kan ha skarpe kanter.

Kontroller apparatet etter at du har pakket det ut. Ikke koble til
apparatet hvis det er blitt skadet under transport.

Ikke loft apparatet etter dgren eller derhandtaket.

Ved installasjon ma du ta hensyn til de gjeldende
byggeforskriftene og forskriftene for el-installasjoner.

Apparat for innbygging i kigkkenmodul iht. innbyggingskissen
(overhold minsteavstandene).

Innbygging bak darer i kjiskkenmodulen: Det ma treffes egnede
tiltak slik at det ikke gar an & lukke slike dgrer under bruk. Det er
fare for overoppheting dersom dgren ikke blir stdende apen
under bruk eller avkjgling (viften gar).

Fjern all emballasje inkl. folie fra ovhsrommet og apparatdgren
for apparatet tas i bruk.

Malene pa bildene er i mm.

Henvisninger til planlegging

Dgrhengsling kan ikke byttes.

Avstand mgbelskap til derfront 21 mm.

Avstand mabelskap til ytterkant derhandtak 72 mm.

Veer oppmerksom pa utkragning av fronten inkl. derhandtaket for
apningen av skuffer ved siden av.

Ta ved planlegging av en hjgrnelgsning hensyn til
derapningsvinkel pd min. 110°.

Det er ikke tillatt & installere andre elektriske apparater under dette
apparatet.

Apparatversjonen med betjeningspanel nede ma ikke installeres
over oppvaskmaskin. Damp fra oppvaskmaskinen kan skade
elektronikken i apparatet.

Apparatet er beregnet til montering i flukt med fronten.

Ved —selv ubetydelig— fremspring av mgbelfronten over apparatet
er det fare for at mgbelet skades ved damp som slipper ut.

Forberedelse av kjokkenskapet

Kjgkkeninnredning méa veere temperaturbestandig opptil 90°C,
megbelfronter ved siden av opptil 70°C.

Koblingsboksen ma vaere utenfor innbyggingsnisjen.

Alle utskjeeringsarbeider pa kjgkkeninnredningen ma utfgres for

apparatet settes inn. Fjern spon, funksjonen til elektriske
komponenter kan pavirkes negativt.

Mgabler som ikke er festet ma festes med en vanlig vinkel til
veggen.

Bygg inn apparatet bare sa hgyt at utstyret kan tas ut uten
problemer.

Elektrisk tilkobling

Apparatet er i samsvar med beskyttelsesklasse | og ma bare
kobles til en jordet stikkontakt.

Sikringen til apparatet ma veere i samsvar med opplysningene pa
typeskiltet og lokale forskrifter.

Ved alt monteringsarbeid ma apparatet veere spenningsfritt.
Apparatet skal bare kobles til med den medfglgende
tilkoblingsledningen. Sett i tilkoblingsledningen pa baksiden av
apparatet (klikk!).

Tilkoblingsledningen ma bare erstattes av en originalledning som
fas hos kundeservice.

Bergringsbeskyttelsen mé fortsatt veere ivaretatt etter
installasjonen.

Tilkoblingsledning med jordet stopsel

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig montert, jordet
stikkontakt.

Dersom stapselet ikke er tilgjengelig etter montering, ma det i
henhold til regelverket vaere en skillebryter i fasene i den faste
elektriske installasjonen.

Tilkoblingsledning uten jordet stopsel
Apparatet mé bare tilkobles av en godkjent fagperson.

| den faste elektriske installasjonen skal det i henhold til
regelverket veere en skillebryter i fasene. Identifiser fase- og
noytralleder ("nulleder") i stikkontakten. Apparatet kan bli gdelagt
ved feiltilkobling.

Spenning, se typeskilt. Lederne i tilkoblingsledningen méa kobles til
i samsvar med fargekodingen: grann-gul = jordledning @, bla =
(null) ngytralleder, brun = fase (ytterleder).

Tilkobling til hjemmenettverk (LAN)

Dette apparatet er nettkompatibelt og kan kobles til
hjemmenettverket med en LAN-kabel (LAN-kabelen falger ikke
med). For apparatet installeres, setter du LAN-kabelen i kontakten
pa baksiden av apparatet og sikrer den med strekkavlastning. Sett
LAN-kabelen i en nettverkskontakt.

Montere apparatet
Ved innbygging av to apparater ved siden av hverandre: Begge
derhandtakene ma vende mot midten.

Sikre apparatet mot & velte i nisjen dersom det ikke er noen
mellomplate over apparatet: Fest to vanlige vinkler pa begge
sider av nisjen (i 450 mm dybde, 5 mm over apparatet).

Fjern de to transportsikringene pa siden av degren far montering:
Lasne skruene fra baksiden og ta av transportsikringene.

1. Skyv apparatet helt inn i innbyggingsmodulen.

Pass pa at tilkoblingsledningen ikke knekkes, klemmes fast eller
trekkes over skarpe kanter.

2. Rett inn apparatet slik at det star midtstilt.

3. Sett apparatet helt i vater (bruk vaterpass).

4.Fest apparatet med de vedlagte skruene.

Merk: Juster apparatet slik at det er midtstilt, og fest det i modulen
med den nedre skruen farst. Deretter fester du de to gvre skruene.
Obs!

Bruk en egnet skrutrekker, ikke lag riper i betjeningspanelet!

Justering av doren

For eksakt innstilling kan ovnsdgren justeres lett.

Dette gjor du ved & dra apparatet litt ut av nisjen og lgsne skruen
(Torx 20) pé siden. Juster dgren med gjengestiften (unbrako

2,5 mm), dgren ma muligens &pnes og lukkes igjen nar du skal
gjere dette. Kontroller justeringen og stram skruen pa siden.
Merknader

Apparatdgren er justert ved levering. Det er vanligvis ikke
negdvendig & justere dgren.

Apparatdgren kan justeres i hengselet, slik at man far et
ngyaktig mal pa spalten.

Dgaren kan ikke justeres i hgyden.

Kombinasjon med ovn
Monter farst kombidampovnen og deretter stekeovnen.

Ved innbygging ved siden av stekeovn ma de innfelte handtakene
til begge apparatene vaere i midten.

Kombinasjon med varmeskuff

Monter farst varmeskuffen WS. Fglg monteringsanvisningen til
varmeskuffen.

Skyv ovnen inn i innbyggingsskapet oppa varmeskuffen. Pass pa
ikke & skade panelet pa varmeskuffen nar du skyver ovnen inn.

Demontering

1. Koble apparatet spenningslost.
2. Losne festeskruer.
3. Loft apparatet litt og trekk det helt ut.
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Wazne wskazowki
A\ Niebezpieczenstwo obrazen!

Urzadzenie jest ciezkie. Do przenoszenia urzadzenia potrzebne sg
2 osoby. Uzywac wytacznie odpowiednich narzedzi
pomocniczych.
Uwaznie przeczytaé instrukcje i zachowac jg. Tylko montaz
wykonany zgodnie z niniejszg instrukcjg gwarantuje bezpieczng
eksploatacje urzadzenia. Za szkody powstate w wyniku
niewtasciwego montazu odpowiada monter.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac odtaczyc¢ zasilanie.

W celu ochrony przed skaleczeniem nosi¢ rekawice ochronne.
Czesci, ktdre sg dostepne podczas montazu, mogg mie¢ ostre
krawedzie.

Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢ stan urzadzenia. Nie
podtaczad, jesli urzadzenie zostato uszkodzone podczas
transportu.

Nie podnosi¢ urzadzenia za drzwi ani za uchwyt na drzwiach.
Podczas instalacji przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw
budowlanych i przepiséw lokalnego dostawcy energii
elektrycznej.

Do montazu urzadzenia w meblach kuchennych zgodnie ze
szkicem montazowym (przestrzegaé odstepow minimalnych).
Montaz za drzwiami mebli: Zamkniecie takich drzwi podczas
pracy urzadzenia musi by¢ uniemozliwione przez odpowiednie
srodki. Istnieje niebezpieczenstwo w wyniku przegrzania, jezeli
drzwi nie pozostang otwarte w trakcie pracy urzadzenia lub
podczas chtodzenia (tryb wentylatora).

Przed uruchomieniem usung¢ z komory piekarnika oraz z drzwi
materiaty opakowaniowe i folie klejace.

Wymiary na rysunkach podane sg w mm.

Informacje dotyczace planowania
Nie nalezy zamieni¢ ogranicznika drzwi.
Odstep korpusu mebla od powierzchni frontowej drzwi 21 mm.

Odstep korpusu mebla od krawedzi zewnetrznej uchwytu drzwi
72 mm.

Nalezy zwrdci¢ uwage na wystajgca czescé frontu wraz z uchwytem
drzwi do otwierania bocznych szuflad.

Przy planowaniu rozwigzania naroznego zachowac¢ min. kat
otwierania drzwi wynoszacy 110°.

Nad urzagdzeniem nie wolno montowac innych urzadzen
elektrycznych w zabudowie.

Modeli z pulpitem obstugi na dole nie montowac¢ nad zmywarka do
naczyn. Para wodna pochodzaca ze zmywarki moze uszkodzic¢
uktad elektroniczny urzadzenia.

Urzadzenie przewidziane jest do zabudowy stycznej z frontem
mebla.

Nawet w przypadku, gdy front mebla wystaje tylko nieznacznie
poza urzgdzenie istnieje niebezpieczenstwo uszkodzenia mebla
przez wydostajaca sie pare.

Przygotowanie mebli do zabudowania

Meble do zabudowy musza by¢ odporne na dziatanie temperatur
do 90°C, fronty sasiadujacych mebli natomiast do temperatury
70°C.

Gniazdko przytgczeniowe musi znajdowac sie poza niszg do
zabudowy.

Prace zwigzane z wykonaniem wykroju w meblu nalezy
przeprowadzi¢ przed zabudowg urzadzenia. Usung¢ widry,
poniewaz moga one mie¢ negatywny wptyw na prace
elektrycznych podzespotéw urzadzenia.

Meble niezamocowane nalezy zamocowaé do $ciany za pomoca
katownika dostepnego w handlu.

Urzadzenie zabudowywac tylko na takg wysokosc¢, aby mozna
byto bez problemu wyjmowaé wyposazenie.

Podtaczenie do pradu

Urzadzenie odpowiada klasie ochronnosci | i moze by¢
uzytkowane wytacznie, jesli jest podtgczone | do przewodu
uziemiajgcego.

Zabezpieczenia nalezy dopasowac zgodnie z parametrami mocy
podanymi na tabliczce znamionowej i obowigzujgcymi przepisami
lokalnymi.

Podczas wszystkich prac montazowych nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia.

Urzadzenie mozna podtaczy¢ do sieci wylgcznie za pomocg
dostarczonego przewodu przytaczeniowego. Podtgczy¢ przewod
przytaczeniowy z tytu urzadzenia (z kliknigciem).

Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewdd
oryginalny, do nabycia za posrednictwem dziatu obstugi klienta.
Montaz musi zapewni¢ ochrone przed niezamierzonym
dotknieciem.

Przewdd przytaczeniowy z wtyczka z uziemieniem
Urzadzenie mozna podtaczy¢ wytacznie do gniazda z
uziemieniem, zainstalowanego zgodnie z przepisami.

Jezeli po zabudowaniu urzgdzenia nie bedzie dostepu do wtyczki,
wowczas w statej instalacji elektrycznej nalezy uwzglednié
roztgcznik izolacyjny faz zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
dotyczacymi instalacji.

Przewod przytaczeniowy bez wtyczki z uziemieniem
Urzadzenie moze podtaczy¢ wytgcznie specjalista z odpowiednimi
uprawnieniami elektrycznymi.

W przypadku statej instalacji elektrycznej nalezy uwzglednié
roztgcznik izolacyjny faz zgodnie z obowigzujgcymi przepisami
dotyczacymi instalacji. Nalezy zidentyfikowac przewdd fazowy i
zerowy w gniezdzie przytgczeniowym. Niewtasciwe podtaczenie
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.

Napiecie - patrz tabliczka znamionowa. Zyty przewodu
przytaczeniowego podtgczac zgodnie z oznaczeniem kolorow:
zielono-z6tty = przewdd uziemiajacy &), niebieski = przewdd
zerowy, brgzowy = przewdd fazowy (przewdd zewnetrzny).

Podtaczenie do sieci domowej (LAN)

To urzadzenie jest przystosowane do pracy w sieci i moze by¢
poditaczone do sieci domowej za pomoca kabla LAN (kabel LAN
nie jest dotaczony). Przed instalacja podtgczy¢ kabel LAN do
gniazda z tytu urzadzenia i zabezpieczy¢ go za pomocg uchwytu
kablowego odcigzajgcego. Podtgczy¢ kabel LAN do gniazda
sieciowego.

Montaz urzadzenia
Montaz dwdch urzadzen obok siebie: oba uchwyty drzwi/
zintegrowane uchwyty musza by¢ skierowane do Srodka.
Zabezpieczy¢ urzadzenie w szafce przed przechyleniem, jezeli
nad urzadzeniem nie ma ptyty przegradzajacej. Zamocowac
dwa standardowe katowniki w szafce po obu stronach (do
gtebokosci 450 mm, 5 mm powyzej wysokosci urzadzenia).
Przed przystgpieniem do montazu usung¢ oba zabezpieczenia
transportowe znajdujgce sie z boku drzwi: odkrecic sruby z tytu i
zdja¢ zabezpieczenia transportowe.

1. Urzadzenie catkowicie wsungaé¢ w mebel.
Uwazac przy tym, aby przewodu przytgczeniowego nie zagiac,
nie przyciaé, ani nie prowadzi¢ po ostrych krawedziach.
2. Ustawi¢ urzadzenie posrodku.
3. Przy pomocy poziomicy doktadnie wypoziomowac urzadzenie.
4. Zamocowa¢ urzgdzenie za pomocg dotgczonych srub.
Wskazowka: Ustawi¢ urzgdzenie na srodku i przykreci¢ najpierw
dolng srube do mebla. Nastepnie przykreci¢ obie gérne Sruby.
Uwaga!
Uzy¢ odpowiedniego wkretaka. Nie zarysowac przestony!

Regulacja drzwi

W celu doktadnego wypoziomowania mozna lekko wyregulowaé
drzwi urzadzenia.

W tym celu wysunga¢ nieco urzadzenie z niszy i odkreci¢ bocznag
Srube (Torx 20). Wyregulowaé drzwi obracajgc wkret (imbusowy
2,5 mm). Moze byc¢ konieczne otwarcie i ponowne zamkniecie
drzwi. Sprawdzi¢ potozenie i przykreci¢ boczng Srube.
Wskazowki

Drzwi urzgdzenia sg fabrycznie wyregulowane. Dodatkowa
regulacja drzwi nie jest zazwyczaj konieczna.

Wypoziomowanie drzwi urzgdzenia mozna uzyskac przez
wyregulowanie zawiasu, dzigki czemu mozliwe jest doktadne
ustawienie wymiaréw szczeliny.

Zmiana wysokosci drzwi nie jest mozliwa.

Kombinacja z piekarnikiem
Najpierw zamontowac piekarnik parowy, a nastepnie piekarnik.

W przypadku montazu obok piekarnika uchwyty drzwi obu
urzadzen muszg znajdowac sie na srodku.
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Kombinacja z szuflada grzejna
Najpierw zamontowa¢ szuflade grzewcza WS. Przestrzegaé
instrukcji montazu szuflady grzewcze;j.

Piekarnik wsung¢ nad szuflade grzewczg w szafce do zabudowy.
Podczas wsuwania nie uszkodzi€ przestony szuflady grzewczej.

Demontaz

1. Urzadzenie odiaczyé od sieci.

2. Odkreci¢ sruby mocujace.

3. Urzadzenie lekko unies¢ i wyciggnaé w catosci.

Instrucoes importantes

A\ Perigo de ferimentos!

O aparelho é pesado. Sdo necessarias 2 pessoas para transportar
o aparelho. Utilizar apenas meios auxiliares apropriados.
Leia atentamente o manual e guarde-o. S6 uma montagem
correta, respeitando estas instru¢des de montagem, garante
uma utilizagcdo segura. Os danos causados por uma montagem
incorreta sao da responsabilidade do instalador.
Antes de realizar qualquer trabalho, desligue a entrada de
corrente.
Para evitar ferimentos por corte devem ser utilizadas luvas de
protegéo. As pecas que ficam acessiveis durante a montagem
podem ter arestas afiadas.
Examine o aparelho depois de o desembalar. Se forem
detetados danos de transporte, ndo ligue o aparelho.

N&o levante o aparelho pela porta nem pelo puxador da porta.

Para efetuar a instalacéo, respeite as normas de construcéo
atualmente em vigor e as normas do fornecedor de eletricidade
regional.

Aparelho para montagem num mével de cozinha, de acordo

com o diagrama de instalagéo (respeite as distancias minimas).

Montagem atras de portas de méveis: o fecho deste tipo de
portas em funcionamento tem de ser excluido através de
medidas adequadas. Existe perigo causado por
sobreaquecimento se a porta néo ficar aberta durante o
funcionamento ou durante o arrefecimento (modo de
ventilagdo).

Remova a embalagem e as peliculas autocolantes do interior do
aparelho e da porta antes da colocacdo em funcionamento.

Medidas indicadas nas imagens em mm.

Indicacoes de planeamento

O batente da porta ndo pode ser substituido.

Distancia do corpo do mdével até a superficie frontal da porta

21 mm.

Distancia do corpo do mdvel até a extremidade exterior da pega
da porta 72 mm.

Observar uma saliéncia frontal incl. pega da porta para a abertura
de gavetas laterais.

Ao planear uma solugdo de canto ter em conta um angulo de
abertura de porta minimo de 110°.

Nao monte qualquer outro aparelho elétrico no armario, por cima
deste aparelho.

N&o monte a verséo do aparelho com o elemento de comando na
parte inferior sobre uma maquina de lavar loiga. O vapor
ascendente, que sai da maquina de lavar loiga, pode danificar a
eletrénica do aparelho.

O aparelho destina-se a instalacdo embutida na frente.

Se a frente do mével ficar saliente em relagédo ao aparelho,
mesmo que seja apenas um pouco, existe o perigo de o mdvel
sofrer danos com o vapor que sai do aparelho.

Preparacao do mével de encastrar

Os moveis de encastrar tém de ser resistentes a temperaturas até
90°C, as frentes dos mdveis adjacentes até 70°C.

A tomada de ligagao tem de situar-se fora do nicho de
encastramento.

Realizar todos os trabalhos de recorte no mével antes de
encastrar o aparelho. Remover a serradura, uma vez que pode
afetar o funcionamento dos componentes elétricos.

Fixar os mdveis néo fixados a parede com um esquadro
convencional.

Encastrar o aparelho apenas a uma altura que permita retirar os
acessorios sem problemas.

Ligacao eléctrica

O aparelho corresponde a classe de protegéo | e apenas pode ser
operado com ligacéo de condutor de protegéo.

A seguranga tem de ser garantida de acordo com a indicagéo de
Ipoté.ncia presente na placa de caracteristicas e com as normais
ocais.

O aparelho tem de estar desligado da corrente durante a
realizacdo de qualquer trabalho de montagem.

O aparelho s6 pode ser ligado com o cabo de ligagao fornecido.
Introduza o cabo de ligagao na parte de tras do aparelho (clic!).
O cabo de ligagédo apenas pode ser substituido por um cabo
original, disponivel no Servigo de Assisténcia Tecnica.

A protegao contra contacto tem de estar garantida na montagem.

Cabo de ligacao com ficha de contacto de protecao

O aparelho deve ser ligado apenas a uma tomada de contacto de
seguranga instalada em conformidade com as normas.

Se a ficha deixar de estar disponivel apds a montagem, na
instalacao elétrica fixa é necessario que esteja previsto um
dispositivo de corte nas fases de acordo com as regras de
instalagéo.

Cabo de ligacao sem ficha de contacto de protecao

Apenas um técnico profissional autorizado pode ligar o aparelho.
Na instalagéo elétrica fixa deve estar previsto um dispositivo de
corte nas fases de acordo com as regras de instalagéo. Identifique
os condutores de fase e neutro ("zero") da tomada de ligagédo.

O aparelho podera sofrer danos se a ligagéo for efetuada
incorretamente.

Tensao, ver placa de caracteristicas. Ligue os condutores do cabo
de alimentagéo de acordo com a codificagéo de cores: verde/
amarelo = condutor de protecdo @), azul = (zero) condutor neutro,
castanho = fase (condutor externo).

Ligacao a rede doméstica (LAN)

Este aparelho pode ser ligado em rede e pode ser ligado a rede
domeéstica com um cabo LAN (cabo LAN néo incluido). Insira o
cabo LAN antes da instalagédo na ficha na traseira do aparelho e
fixe-o com a protegéo contra remogéo. Ligue o cabo LAN a uma
tomada de rede.

Montar o aparelho
Se forem montados dois aparelhos lado a lado: ambos os
puxadores da porta / puxadores integrados devem estar virados
para o centro.
Segure o aparelho no armario para ndo cair, caso nao exista um
fundo falso por cima do aparelho: fixe dois cotovelos disponiveis
no mercado dos dois lados no armario (450 mm de
profundidade, 5 mm acima da altura do aparelho).
Antes da montagem, remover ambos os dispositivos de
seguranga de transporte laterais da porta: solte os parafusos
pelo lado de tras e retire os dispositivos de seguranca de
transporte.

1.Insira o aparelho completo no mével.
Durante o procedimento, ndo dobre, ndo entale nem passe o
cabo de ligacdo por arestas vivas.

2. Alinhe o aparelho ao centro.

3. Alinhe o aparelho na horizontal com exatidao, utilizando um nivel
de bolha de ar.

4.Fixe o aparelho na parte superior com os parafusos incluidos.

Nota: Alinhe o aparelho ao centro e comece por fixa-lo no moével

com o parafuso inferior. Depois, fixe ambos os parafusos

superiores.

Atencao!

Utilize uma chave de fendas adequada, nao risque a aba!

Ajustar a porta

Para um alinhamento exato é possivel ajustar ligeiramente a porta
do aparelho.

Para o efeito, retire o aparelho ligeiramente do nicho de
montagem e solte o parafuso lateral (Torx 20). Ajuste a porta com
o parafuso sem cabega (sextavado interior 2,5 mm); para o efeito,
pode ser necessario abrir e voltar a fechar a porta. Verifique o
alinhamento e aperte o parafuso lateral.

Notas

A porta do aparelho é fornecida com o ajuste de fabrica.
Normalmente ndo é necessario um ajuste adicional.

O alinhamento da porta do aparelho pode ser ajustado na
dobradica, para se obter uma fenda uniforme.

A porta ndo pode ser ajustada em altura.
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Combinacao com forno
Primeiro, monte o forno combinado a vapor e, depois, o forno.

Em caso de montagem junto de um forno, os puxadores das
portas de ambos os aparelhos devem encontrar-se ao centro.

Combinacao com gaveta de aquecimento
Montar primeiro a gaveta de aquecimento WS. Respeitar as
instrucdes de montagem da gaveta de aquecimento.

Inserir o forno na gaveta de aquecimento no armario de embutir.
Ao inserir a aba, proceder com cuidado para ndo danificar a
gaveta de aquecimento.

Desinstalacao
1. Cortar a tenséo do aparelho.
2. Soltar os parafusos de fixagéo.

3. Levantar ligeiramente o aparelho e puxa-lo totalmente para fora.

Observatii importante

A\ Pericol de ranire!

Aparatul este greu. La migcarea aparatului trebuie s& participe

2 persoane. Folositi numai mijloace de asistenta adecvate.
Cititi cu atentie si retineti instructiunile. Numai un montaj
profesional, conform acestor instructiuni de montaj, garanteaza
o utilizare Tn siguranta. In cazul deteriorarilor provocate printr-un
montaj gresit, raspunderea ii revine montatorului
Inainte de a executa orice lucrare, intrerupeti alimentarea cu
curent electric.

Pentru a evita ranirea prin taiere, purtati ménusi de protectie.
Piesele care sunt accesibile in timpul montajului pot avea muchii
ascutite.

Verificati aparatul dupa despachetare. In cazul in care aparatul a
fost avariat in timpul transportului, nu este permisa punerea in
functiune a acestuia.

Nu ridicati aparatul tinandu-l de usa sau de méanerul usii.
Pentru instalare, respectati normele de constructie in vigoare si
prescriptiile companiei regionale de furnizare a energiei
electrice.

Aparat destinat incorporarii intr-o mobila de bucatérie conform
schitei de montaj (respectati distantele minime).

Montarea in spatele usilor de mobilier: inchiderea acestor usi in
timpul functionarii trebuie sa fie impiedicata prin luarea de
masuri adecvate. Exista pericolul de supraincalzire, daca usa nu
raméane deschisa in timpul functionarii sau al racirii (functionarea
ventilatorului).

Inainte de punerea n functiune, indepartati ambalajul si foliile
din plastic din interiorul aparatului si de pe usa.

Dimensiunile din imagini in mm.

Observatii privind planificarea

Garnitura usii nu poate fi inlocuita.

Distanta dintre corpul de mobilier si suprafata frontala a ugii este
de 21 mm.

Distanta dintre corpul de mobilier si marginea exterioara a
manerului usii este de 72 mm.

Tineti cont de proeminenta din partea frontala, inclusiv manerul
usii, In cazul deschiderii sertarelor laterale.

In cazul planificarii acoperirii coltului, luati Tn considerare unghiul
de deschidere a ugii de cel putin 110°.

Deasupra acestui aparat nu trebuie sa fie montat in dulap niciun
alt aparat electric.

Nu montati versiunea aparatului cu elementul de operare situat in
partea de jos deasupra unei masini de spalat vase. Aburii care
urca din masina de spalat vase pot deteriora sistemul electronic al
aparatului.

Aparatul este prevazut pentru o montare coplanara intr-un blat de
lucru.

Chiar —si in cazul in care distanta— fatd de partea frontala a
corpului de mobilier de deasupra aparatului este mica, exista
perioclul deteriorarii mobilei, din cauza aburilor evacuati.

Pregatirea mobilierului pentru incorporare

Corpul de mobilier in care se efectueaza incorporarea trebuie sa
fie rezistent la temperaturi de pana la 90 °C, iar panourile frontale
ale corpurilor de mobilier adiacente trebuie sa fie rezistente la
temperaturi de panala 70 °C.

Priza de conectare trebuie sa se afle in exteriorul nisei de
montare.

Realizati lucrarile de decupaj de la nivelul corpului de mobilier
inainte de incorporarea aparatului. Indepartati aschiile deoarece
acestea pot afecta functionarea componentelor electrice.

Piesele de mobilier nefixate trebuie prinse de perete cu un cornier
uzual din magazinele de specialitate.

Montati aparatul la o inalfime corespunzatoare astfel incat sa
puteti scoate cu ugurinta accesoriile.

Racordul electric

Aparatul corespunde clasei de protectie | si poate fi utilizat numai
cu un racord electric cu conductor de protectie.

Protectia trebuie sa se realizeze conform indicatiilor de putere de
pe placuta cu date tehnice si conform normelor de la nivel local.
In timpul tuturor lucrarilor de montaj, aparatul trebuie sa fie scos de
sub tensiune.

Aparatul poate fi conectat doar cu cablul de conectare livrat
impreuna cu acesta. Introduceti cablul de legatura Tn partea
posterioara a aparatului (clic!).

Inlocuirea cablului de legatura este permisa numai cu un cablu
original, care poate fi obtinut de la unitatile service.

Protectia la atingere trebuie sé fie asigurata prin montare.

Cablu de legatura cu stecher cu contact de protectie
Aparatul poate fi conectat doar la o priza cu contact de protectie,
instalata regulamentar.

Daca stecherul nu mai este accesibil dupa montare, in instalatia
electrica permanenta trebuie prevazut un separator de faze
conform dispozitiilor privind instalarea.

Cablu de conectare, fara stecher, cu contact de protectie
Aparatul poate fi conectat numai de catre un specialist autorizat.
In instalatia electrica permanenta trebuie prevazut un separator de
faze conform dispozitiilor cu privire la instalare. Identificati
conductorul faza si pe cel neutru (“de nul”) in doza de conectare.
In cazul unei conectari gresite, aparatul se poate defecta.

Pentru tensiune, consultati placuta de fabricatie. Conectati
conductorii cablului de retea corespunzator codificarii pe culori:
verde-galben = conductor de protectie @, albastru = (nul)
conductor neutru, maro = faza (cablu extern).

Conectarea la reteaua locala (LAN)

Acest aparat este compatibil cu reteaua si poate fi conectat la
reteaua local& cu ajutorul unui cablu LAN (cablul LAN nu este
inclus in pachetul de livrare). Introduceti cablul LAN inainte de
montare in conectorul de pe partea posterioara a aparatului si
asigurati-l cu ajutorul dispozitivului de reducere uzurii. Conectatia
cablul LAN la o priza de retea.

Montarea aparatului

In cazul montarii a dou& aparate unul 1anga altul: ambele
m?lnere ale usii/méanere adancite trebuie sa fie orientate spre
mijloc.
Asigurati aparatul impotriva bascularii, daca deasupra aparatului
nu exisa nicio placa intermediara: Fixati doua corniere uzuale,
din comert, pe ambele parti ale dulapului (la 0 adancime de
450 mm, cu 5 mm deasupra inaltimii aparatului).
Inainte de montare, indepartati cele doua sigurante de transport
de pe partea laterala a usii: desfaceti sururburile din spate si
scoateti sigurantele de transport.

1.Tmpingeti complet aparatul in mobila integrata.
Tn acest sens nu indoiti, nu blocati cablul si nu il treceti peste
muchii ascutite.

2. Orientati aparatul central.

3. Orientati aparatul perfect orizontal cu ajutorul unei nivele cu bula
de aer.

4. Fixati aparatul cu suruburile incluse in pachetul de livrare.

Indicatie: Orientati aparatul central gi fixati-l mai int&i in mobila cu

surubul inferior. Apoi fixati cele doua suruburi superioare.

Atentie!

Utilizati surubelnite adecvate, nu zgéariati usa!

Reglarea usii

Pentru alinierea cu precizie, usa aparatului poate fi usor reglata.
Pentru aceasta, trageti putin aparatul din nisa de montare si
desfaceti suruburile laterale (Torx 20). Reglati usa cu gurubul grub
(inbus, de 2,5 mm); pentru aceasta, poate fi necesar sa deschideti
si s& Tnchideti din nou usa. Verificati alinierea si strangeti ferm
surubul lateral.
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Indicatii
Usa aparatului este reglaté din fabrici. In mod normal, nu este
necesara reglarea usii.
Alinierea usii aparatului poate fi reglata la balama, pentru a
obtine o dimensiune exacta a fantei.
Usa nu poate fi reglata pe naltime.

Combinatia cu un cuptor
Montati mai Tntai cuptorul cu aburi, apoi cuptorul pentru coacere.

In cazul montarii Ianga un cuptor, manerele usilor ambelor aparate
trebuie sa fie pozitionate central.

Combinatia cu un sertar termic

Mai intai montati sertarul termic WS. Respectati instructiunile de
montare a sertarului termic.

Introduceti cuptorul aferent sertarului termic in dulapul de
instalare. La introducere, nu deteriorati panoul de comanda al
sertarului termic.

Demontarea

1. Scoateti aparatul de sub tensiune.
2. Desfaceti suruburile de fixare.
3. Ridicati usor aparatul si trageti-l complet in afara.

BaxHble YKa3aHuA

A\ OnacHoCTb TpaBMUpPOBaHUA!

Mpubop TAxxéneli. [ina ero nepemeLleHna notpedytotcaA 2 yenoBeka.

Mcnonbayiite TONbKO NOAXOAALLME BCNOMOraTesibHble CpeAcTBa.
BHUMaTENbHO U3yunTe faHHYIO MHCTPYKLMIO U COXpaHuTe eé Ha
ByayLuee. BesonacHocTb aKcnnyaTaunmu rapaHTMpyeTcA ToNbKo Npu
KBaNMOULMPOBAHHO cOOpKe ¢ coBNOAEHNEM AaHHOW MHCTPYKLWK
no MOHTaXKy. 3a MOBPEXAEHNA N3-3a HENPABUIILHOM YCTaHOBKU
OTBETCTBEHHOCTb HECET COOPLLMK
Mepen nposeaeHueM ntoBbIx paboT OTKAOUUTE Noaavy
QNEKTPOSHEPTUM.
U006kl HE NOpe3aTbCA BO BPEMA MOHTaXKa, UCMOMb3YHTE 3alUUTHbIE
nepyatku. Jletanu, oTKpbITble NPU MOHTaXe, MOTyT BbITb OCTPBLIMH.
Pacnaky#te u ocmotpute npubop. He noakntovaite npubop, ecnu
OH ObIN1 NOBPEXAEH BO BPEMA TPAHCMOPTUPOBKY.
He noaxumaiite npubop 3a ABepLY UK PyYKy.
Mpun MoHTaXke cnenyvTe AEACTBYIOLLMM CTPOUTENBHBIM HOPMaM K
pervoHanbHbIM HOpMaM 31EKTPOCHABKEHHA.
Mpu6op npeaHasHaYeH AnA BCTPaUBAHWA B KYXOHHYO Mebenb B
COOTBETCTBUW C YCTAHOBOYHLIM YepTeXKoM (cobntoaante
MWHWUMasbHOE PacCTOAHME).
MoHTa)X 3a ABEpLaMM: 3aKPbITUE TaKUX ABepel BO BpeMA paboTsl
npubéopa HeoBxoAUMO NpeAoTBPaLLaTb COOTBETCTBYOLLMMU
cnoco6amu. B npoTMBHOM cnyyae, Npu 3aKpbITbIX ABEPLIAX MOXET
BO3HWKHYTb OMACHOCTb Neperpesa Bo BpeMA paboTsl Uiu
oxnaxkaeHua npuéopa (paboTa BEHTUAATOPA).
Mepea Hauanom aKcmyaTauun yaanute ynakoBOYHbIA MaTepuan 1
KNefiKyto NNEHKY M3 paboyei kamepbl U ¢ ABepLbl Npudopa.
Pasmepbl Ha p1MCyHKax yKasaHbl B MM.

YKa3aHu1A Nno niaHUpPOBaHUIO

yI'IOp ABepu He 3aMeHAEeTCA.

UHTEpBan Mexay KoprnycoM Mebenu BcTpaMBaHWA v NULEBOK
NMOBEPXHOCTLIO ABEepH cocTaBnaeTt 21 MMm.

UHTEpBan mexay KoprnycoM Mebenu BCTpauBaHUA U HAPYXKHbBIM
Kpaem ABEpPHON Py4YKKU COCTaBAAET 72 MM.

JnA oTKpbIBaHMA GOKOBbIX BbIABUKHbIX ALLUMKOB HEOOX0AUMO
obpallatb BHUMaHWe Ha pPOHTasNbHbIN BbICTYM, BKAOYAA PYUKY
ABepu.

Mpu nnaHMpoBaHWK pasmMeLleHna B yriy, HEOOXOAMMO yUUThIBaTL
yron oTKpbIBaHWA ABepH, No KpaiHen mepe, 110°.

Haa naHHbiM npubopom 3anpellaeTca BCTpausath B LWKad Apyron
3/EeKTPUYECKHiA Nproop.

Bepcuto npubopa ¢ 6510KoM ynpaBneHuA BHU3Y HENb3A BCTpanBaTb
HaZ NocyOMOEYHOM MalumMHON. [ap U3 NocyAOMOEUYHOM MaLlUWHbI
MOXET NOBPEAnTb INEKTPOHUKY.

YcTponcTBO NpeAHasHavyeHo AnAa MOHTaXKa 3anoanumuo ¢ ¢acaaom
mebenu.

Jaxxe npu He6onbLLOM BbICTyNe $pacaaa Mebenu no OTHOLLEHMIO K
nepeaHew naHeny npubopa, CyLLecTBYET ONacHOCTb NOBPEXKAEHNUA
Mebenu napom, BeIXOAALLMM M3 npubopa.

MoaroToBKa mebenu BCTpauBaHUA

BcTpoeHHan mebenb fomkHa BbiTb yCTOWUMBA K TENIOBOMY
Bo3aencTBuio Temneparyp 4o 90°C, a npuneraroLume nuuesble
naHenu mebenn — ao 70°C.

PoseTka aomkHa HaxoAUTbLCA 3a NpeAenamMu HUALLIM BCTPanBaHuA.
Mpexkae, Yem NPUCTYNUTL K BCTpauBaHuto npuéopa, crneayet caenatb
BbIpe3 B KyXOHHOW naHenun. Yéepute onunku, KOTopbie MoryT
NPUBECTHU K YXYALUEHWIO GYHKLIMOHMPOBAHUA INEKTPUYECKNUX
KOMMOHEHTOB.

He3sakpenneHHyto mebesb cneayeT NPUKPEnuTh K CTEHE
nocpeACcTBOM CTaHAAPTHbIX YIIOBbIX KPOHLITEHHOB.

Mpur6op AomKeH 6bITb CMOHTUPOBAH Ha TaKoW BbICOTE, KoTopasn
nossonset 6e3 TpyAa focTaBaTb U3 HETO NMPUHALNEKHOCTH.

AneKTponoaksoUeHue

MpurBop cooTBETCTBYET Knaccy 3aluuThl |, NOSTOMY OH AOMKEH
3KCMyaTMpoBaTbCA TOMBKO C NOAKIIOYEHHBIM 3a3eMAAOLLNM
NPOBOAOM.

CwcTeMa 3aLuunTbl NPeAoXpaHUTENAMU HacTpauBaeTcA B
COOTBETCTBWM C NOKA3aTENAMM MOLLHOCTH, YKa3aHHbIMW Ha TUMOBOK
Tabnnuke, U CyLLECTBYIOLLIMMU MECTHLIMU TPeBOBaHNAMM.

Mpu BLINONHEHUH NOBBLIX MOHTXKHBLIX PABOT MPUOOP AOMKEH ObiTh
00ecToueH.

Mprbop MOXHO NoAKNHOYATE TOMILKO NPU MOMOLLIM CETEBOrO NPOBOAA,
BXOAALLEro B KOMM/EKT NocTaBku. [MoacoeanHnTe ceTeBor NpoBoA K
3aaHel cTeHKe npubopa (4o wenykal).

CeTeBoW NPOBOA MOXHO 3aMEHUTb TONbKO TaKUM XKe, 3aKasaHHbIM B
CepBUCHOM cnyxbe.

Mpu yctaHoBKe obecneybTe 3aLLUUTY OT MPUKOCHOBEHMUA.

CeTeBoW NpoBOA C BUNKOW C 3a3eMNAIOLLIMM KOHTaKTOM

Mpr6op MOXHO NOAKMOYATL K CETU TOJNLKO Yepes NpaBUiIbHO
YCTaHOBNEHHYIO PO3ETKY C 3a3eMAIOLLUMM KOHTaKTOM.

Ecnu nocne yctaHoBku npuéopa A0 LUTENCENLHOW BUIKK
HEBO3MOXHO ByzeT AobpatbecA, TO B YCTAaHOBNEHHOM HEMOABUKHO
3/1eKTPO06OPYA0BAHNM AOMKEH ObITb NPEAYCMOTPEH CreLnanbHbIi
BbIK/IHOYaTENb ANA pasMblkaHuA B pasax cornacHo yCnoBuAM
MOHTaXa.

CeTeBoi NpoBof 6e3 BUNKYM C 3a3eMNAOLLUM KOHTAKTOM
MoakntoyeHune npuéopa LOMKHO BbINONHATLCA TOBLKO
KBaIMOULMPOBAHHBLIM CMNELUaNUCTOM.

B ycTaHOBNEHHOM HEMOABUIKHO 3NEKTPO0BOPYAOBAHWM AOMKEH ObiTh
npeAycCMOTPEH CneuuanbHbli BbIKNoYaTesb AnA pasMblKaHuA B
(dasax cornacHo ycnosmam MoHTaxka. Onpeaenvte GpasoBblii 1
HeWTpanbHbI (HYNeBOW) KOHTaKTLl B po3eTke. HenpasunbHoe
NOAKNIOYEHNE MOXKET CTaTb MPUYMHOW NOBPeXxAeHNA npubopa.
HanpsxeHue ykaszaHo Ha TunoBow Tabnuuke. MpoBoaa ceTeBoro
kabena AoMKHLI NOACOEAMHATLCA B COOTBETCTBMMU C LIBETOBOW
MapKMPOBKOIA: KENTO-3eN8HbIN = 3a3eMAAIOLLMIA NpoBoa &), CUHMIL =
(HOMb) HeWTpanbHbIM NPOBOA, KOPUYHEBLIM = dasa (Ppasosbli
nposoa).

MoakntoueHue K aomaluHen 6ecnpoBoAHON CeTH
(LAN)

LaHHbIi npubop MMEET PYHKLMIO MOAKIHOUEHUA K CETU U MOXKET BbITb
NOAKITIOYEH K AOMaLLHEN ceTh npy nomMoLum kabenda LAN (He BxoauT B
komnnekt). MNepea ycraHoBKoM npubopa BcTaBbTe Kabenbs LAN B
pasbéM C 3aZiHei CTOPOHbI Npubopa 1 3aKpenuTe ¢ NOMOLLbHO
kabenbHoro amopTusatopa. lloacoeauHute kabens LAN K ceTeBoit
poseTke.

BcTpauBaHue npubopa
Mpun MoHTaXke ABYX NpUOBOPOB PAAOM ApYr C APYroM: 06e pyyKu
ABEpLbI/BLIEMKM ANA NasbLeB AOMKHbI ObiTb HaNpaBaeHbl K
LeHTpY.
3awwmtute Npubop OT ONPOKMALIBAHUA B LUKAdY: €CNu HaA
NPMBOPOM HET MPOMEXYTOUYHOW NOSIKKU, MPUKPENUTE C 06EUX CTOPOH
WwKada cTaHAapTHbIE Yrofku (Ha rny6uHe 450 MM, Ha BbicoTe 5 MM
oT Bepxa npuéopa).
Mepea ycTaHoBKOW yAanuTe TpaHCNOPTUPOBOYHbBIE KPEMNNeHNA C
06enx CTOPOH ABepLbl: OTBEPHUTE BUHTLI C3aAW U CHUMUTE
TPaHCNOPTUPOBOYHbBIE KPEMNEHHA.

1. MonHocTbio BcTaBbTe Npubop B Mebenb AnA BCTpanBaHuA.
Mpu aToM He AonyckaiTe nepernbaHna, 3allemneHus 1
COMPUKOCHOBEHWA CETEBOrO KabenA C OCTPLIMU KPOMKaMMU.

2. BblpoBHAiiTE NpUBOpP Mo LEHTPY.

3. BrlpoBHAiiTe NprBop Mo ropu3oHTaNM C MOMOLLIbIO YPOBHA.

4. 3akpenuTe np1bop nNpunararoLLIMM1UCA BUHTAMM.

YkasaHue: BoipoBHaAiTe npubop no LEHTPY 1 3adUKCUpyiiTe B

Mebenu cHavana HWKHUMW BUHTaMK. 3aTeM 3aTAHMTE 06a BEPXHUX

BWHTA.

BHumaHue!

Mcnonb3ayite NoaxoAnLLYyHO OTBEPTKY, UTo6bl He noyapanaTtb
naHenb!
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PerynupoBKka asepubl

[nA TouHOro BbipaBHMBAHWA MOXHO CNerka BblpOBHATb ABEPLY
npubopa.

InA aT0ro cnerka BblABUHLTE NPUOOP M3 HULLW U BLIBUHTUTE BOKOBLIE
BUHTHLI (Torx 20). BeipoBHAiiTe ABepLy NPY NOMOLLM NOTaWHbLIX BUHTOB
(Inbus 2,5 Mm), ANA 3TOro MOXeET NoTpeboBaTbLCA OTKPLITL ABEPLY U
CHoBa ee 3aKpbiTh. [poBepbTe BbipaBHUBaHUE U 3aTAHUTE OOKOBLIE
BWHTbI.

YKasaHusa

[Bepua npubopa Ha MOMEHT NocTaBKku oTperynuposaHa. OBbIYHO
BblpaBHMBaHWe ABepLbl He TpebyeTcA.

BbipaBH1BaHWe ABepLbl NpMBopa MOXKHO OCYLLECTBUTL MO NETNAM
ZNA NoNy4YeH1A POBHbLIX 3a30POB.

ﬂBepuy HEBO3MOXXHO OTperynnpoBaTtb Mo BbICOTE.

Kom6uHauua ¢ AyxoBbIM LWKapoM
Cravana yctaHaBnusa1Te AyxXoBoOW LLKad-napoBapKy, 3atemM AyXOBOK
wKag.

Mpu ycTaHOBKE PAAOM C AyXOBbIM LUKAGOM pyuKu ABepeL 060omx
NP1OOPOB AOMKHBI pacnosnaratbCA Mo LEHTPY.

Kom6uHauu1A ¢ BbIABUHOW TEPMOU3ONIUPOBAHHOM
NONKoun

CHavana yCcTaHOBUTE LIJKaC]) AnAa nogorpesa nocyabl, coémonaﬂ
MHCTPYKLUMIO MO MOHTaXKYy.

3azBWHbTE AyXOBOW LUKad B MeBenbHbI MoAyb, Tak Y4ToObl OH CTOAN
Ha WKady AnA nogorpesa nocyasl. MNpu 3aaBUraHun B oTBEAEHHOE
MEeCTO He NoBpeAWTe NaHesnb Ha Wkady ANA NoAorpesa nocyAasl.

JeMoHTaX

1. OTKntoumnTe NPUBOP OT SNEKTPUYECKOMN CETH.

2.0cnabbTe BUHTbI KpEneHHA.

3.Cnerka npunoaHnmuTe I'IpVI60p U BbITAlLUWMTb €ro noJsIHOCTbHO.

Délezité pokyny

A\ Nebezpecenstvo poranenia!

Spotrebic je fazky. Na manipuléciu spotrebi¢om su potrebné

2 osoby. Pouzivajte len vhodné pomaocky.
Navod si starostlivo precitajte a dodrzujte ho. Len pri odbornej
montazi podla tohto montaznemu navodu je zaru¢ena
bezpecnost pri pouzivani. Za $kody, ktoré vznikni nespravnou
montazou, ru¢i montazny pracovnik.
Pred uskutonenim akychkolvek prac odpojte privod elektriny.
Aby ste predisli reznym poraneniam, pouzivajte ochranné
rukavice. Casti, ktoré st po¢as montaze pristupné, mézu mat
ostré hrany.
Spotrebi¢ po vybaleni preskisajte. Ak sa spotrebic pri preprave
poskodil, nepripajajte ho.
Spotrebi¢ nedvihajte za dvierka alebo ri¢ku dvierok.
Pri intalacii dodrziavajte aktualne platné stavebné predpisy
a predpisy regionalneho dodavatela elektrickej energie.
Spotrebi¢ na zabudovanie do kuchynskej linky podla
montazneho nakresu (dodrziavajte minimalne vzdialenosti).
Montaz za dvierka kuchynskej linky: Zatvorenie takychto dvierok
pocas prevadzky sa musi vylucit vhodnymi opatreniami. Hrozi
nebezpecenstvo prehriatia, ked' dvierka pocas prevadzky alebo
pocas ochladzovania (prevadzka ventilatora) nezostanu
otvorené.
Pred uvedenim spotrebi¢a do prevadzky odstrante obalovy
materidl a lepiace félie z varného priestoru a dvierok.

Rozmerové udaje obrazka v mm.

Pokyny pre planovanie

Zaves dvierok nie je stranovo zamenitelny.

Vzdialenost korpusu nabytku k ¢elnej ploche dvierok 21 mm.
Vzdialenost korpusu nabytku k vonkaj$ej hrane ricky dvierok

72 mm.

Nezabudnite na Celny presah vratane rucky dvierok na otvaranie
bo¢nych zasuviek.

Pri planovani rohového usporiadania zohladnite uhol otvarania
dvierok min. 110°.

Nad tento spotrebi¢ sa do skrinky nesmie zabudovat iny elektricky
spotrebic.

Verziu spotrebica s ovladacou ¢astou dole nezabudovavajte nad
umyvacku riadu. Vystupujuca para z umyvacky riadu méze
poskodit elektroniku spotrebica.

Spotrebi¢ je uréeny pre montaz v rovine s ¢elnou stranou nabytku.
Pri - aj nepatrnom - presahu Celnej strany nabytku nad
spotrebi¢om hrozi nebezpecenstvo poskodenia nabytku
vychadzajucou parou.

Priprava vstavaného nabytku

Vstavany nabytok musi byt odolny voéi teplotdam do 90 °C,
susedné ¢elne strany nabytku do 70 °C.

Pripojna $katula sa musi nachadzat mimo priestoru pre
zabudovanie.

Vyrezy v ndbytku vypracuijte pred vsadenim spotrebica. Odstrante
triesky, inak by mohla byt negativne ovplyvnena funkcia
elektrickych komponentov.

Neupevneny nabytok pripevnite k stene beznym uholnikom.

Spotrebi¢ intalujte len tak vysoko, aby ste z neho mohli bez
problémov vyberat prisluenstvo.

Elektrické pripojenie

Spotrebi¢ zodpoveda triede ochrany | a smie byt pripojeny len
kablom s ochrannym vodi¢om.

Zabezpedenie musi byt podla idajov o vykone na vyrobnom $titku
a podla miestnych predpisov.

Pri véetkych montaznych pracach musi byt spotrebi¢ bez napatia.
Spotrebi¢ sa smie pripojit len pomocou privodného kabla, ktory je
slcastou dodavky. Pripojte privodny kabel na zadnej strane
spotrebi¢a (musi zacvaknut!).

Privodny kéabel sa smie vymenit len za originalny kabel, ktory si
mozete kupit v zakaznickom servise.

Montazou musi byt zabezpecena ochrana proti dotyku.

Privodny kabel so zastrékou s ochrannym kontaktom
Spotrebic¢ sa smie pripojif len do zasuvky s ochrannym kontaktom,
ktord je nainstalovana podfa predpisov.

Ak zastréka po montazi nie je pristupna, v pevnej elektrickej
inStalacii sa musi pocitat s odpojovacom faz podla predpisov pre
inStalaciu.

Privodny kabel bez zastréky s ochrannym kontaktom
Spotrebi¢ smie pripojit len koncesovany odbornik.

V pevnej elektrickej instalacii sa musi poéitat s odpojovacom faz
podla predpisov pre inStalaciu. |dentifikujte v pripojovacej zasuvke
fazovy a neutralny (,nulovy“) vodic€. V pripade nespravneho
pripojenia moze déjst k poskodeniu spotrebica. 5

Udaje o elektrickom napéti najdete na typovom Stitku. Zily
siefového privodného vedenia pripojte podla farebného
oznacenia: zeleno-zlta = ochranny vodi¢ &, modra = (nulovy)
neutralny vodi¢, hneda = fazovy vodi¢ (vonkajsi vodic).

Pripojenie k domacej sieti (LAN)

Tento spotrebi¢ podporuje siefovd komunikaciu a mozno ho
pomocou LAN kabla pripojif k domacej sieti (LAN kabel nie je
stc¢astou dodavky). Pred zabudovanim zapojte LAN kébel do
zdierky na zadnej strane spotrebi€a a zaistite ho pomocou
prichytky pre odlahéenie fahu. Zapojte LAN kébel do siefove;
zasuvky.

Montaz spotrebica
Pri montazi dvoch spotrebicov vedla seba: Obidve rucky
dvierok/priehlbiny na uchopenie musia smerovat do stredu.

Ak nie je nad spotrebi¢om Ziadne medzidno, spotrebic zaistite
v skrini proti prevrateniu: Pomocou dvoch bezne dostupnych
uhlovych svoriek ho v skrini upevnite z obidvoch stran (450 mm
do hlbky, 5 mm nad vyskou spotrebica).

Pred zabudovanim odstrante obidve prepravné poistky na boku
dvierok: Skrutky zozadu uvolnite a odoberte prepravné poistky.

1. Spotrebi¢ celkom zasunte do vstavaného nabytkového dielu.

Pritom dajte pozor, aby ste pripajaci kabel nezalomili, nezacvikli
a ani ho nevedte cez ostré hrany.

2. Spotrebi¢ vycentrujte.

3. Spotrebi¢ presne vyrovnajte pomocou vodovahy do vodorovnej
polohy.

4. Spotrebi¢ upevnite prilozenych skrutiek.

Upozornenie: Spotrebi¢ vyrovnajte do stredu a najprv dolnymi

skrutkami zafixujte v nabytku. Potom upevnite obidve horné

skrutky.

Pozor!

Pouzite vhodny skrutkovaé, aby ste neposkriabali kryt!
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Nastavenie dvierok
Presné vyrovnanie dvierok sa da dosiahnut jemnym nastavenim.
Spotrebi¢ pritom trochu vytiahnite z vyklenku a uvolnite bo¢né
skrutky (Torx 20). Dvierka nastavte ¢ervikovymi skrutkami (inbus
2,5 mm). Pritom bude pravdepodobne potrebné otvorif dvierka
a znova ich zatvorit. Skontrolujte vyrovnanie a utiahnite bo¢né
skrutky.
Upozornenia
Dvierka spotrebica su v stave pri dodani nastavené. Nastavenie
dvierok za normalnych okolnosti nie je potrebné.
Vyrovnanie dvierok spotrebi¢a sa mdze nastavit na zavese, aby
sa dosiahla presna Skara.
Dvierka sa nedaju nastavit do vysky.

Kombinacia s rurou

Najprv namontujte parnd ridru, potom rdru na pecenie.

Pri zabudovani vedfa riry na pecenie sa musia rucky dvierok
obidvoch spotrebi¢ov nachadzat v strede.

Kombinacia s ohrevnou zasuvkou
Najprv namontujte ohrievaciu zasuvku. Dodrziavajte montazny
navod ohrievacej zasuvky.

Ruru zasurite do kuchynskej linky na ohrievaciu zasuvku. Pri
zasuvani nepoSkodte predny panel ohrievacej zasuvky.

Demontaz

1. Odpoijte pristroj od zdroja napétia.

2. Povolte upevnovacie skrutky.

3. Spotrebi¢ mierne nadvihnite a Uplne vytiahnite.

Pomembni napotki
A\ Nevarnost telesnih poskodb!

Aparat je teZzek. Za premikanje aparata sta potrebni 2 osebi.
Uporabljajte le primerne pripomocke.
Navodila za uporabo skrbno preberite in shranite. Le strokovna
vgradnja po teh navodilih za montaZzo zagotavlja varno uporabo.
Za $kodo zaradi napa¢ne vgradnje odgovarja monter
Pred opravljanjem kakrsnih koli del izkljuCite elektrino
napajanje.
Nosite zascitne rokavice, da preprecite ureznine. Deli, ki so med
montazo dostopni, imajo lahko ostre robove.
Po odstranitvi embalaze preverite aparat. V primeru poskodb
med transportom ga ne prikljucite.
Ne dvigujte aparata za vrata ali za roc¢aj vrat.
Pri vgradnji upoStevajte trenutno veljavne gradbene predpise in
predpise lokalnega dobavitelja elektricne energije.
Aparat za vgradnjo v kuhinjsko pohistvo v skladu s skico
vgradnje (uposStevajte najmanjSe razdalje).
Vgradnja za vrati pohiStvenega elementa: zapiranje tovrstnih
vrat med obratovanjem je treba prepreciti s primernimi ukrepi.
Obstaja nevarnost pregrevanja, ¢e vrata med obratovanjem ali
med ohlajanjem (delovanje ventilatorja) ne ostanejo odprta.
Pred uporabo odstranite embalaZzo in lepilne folije iz notranjosti
pecice in z vrat.
Dimenzije na slikah v mm.

Napotki za naértovanje

Prislona vrat ni mogoce zamenjati.

Razmik med pohiStvenim elementom in sprednjo povrsino vrat
21 mm.

Razmik med pohis$tvenim elementom in zunanjim robom roc¢aja
vrat 72 mm.

Upostevaijte izbocenost sprednje povrsine vklj. z ro¢ajem za
odpiranje predalov ob strani.

Pri naCrtovanju kotne resitve upostevajte kot odpiranja vrat
najmanj 110 .

V omarico nad tem aparatom ne smete vgraditi drugega
elektricnega aparata.

Razli¢ice aparata z upravljalnim delom spodaj ne smete vgraditi
nad pomivalni stroj. Para, ki se dviga iz pomivalnega stroja, lahko
poskododuje elektroniko aparata.

Aparat je namenjen za vgradnjo poravnano s ¢elnimi stranicami
pohistva.

Ce Celna stranica pohistva sega pred aparat, ¢eprav Cisto malo,
obstaja moznost poskodbe pohistva zaradi pare, ki uhaja iz
aparata.

Priprava vgradnega pohistva

Vgradno pohistvo mora biti odporno na temperaturo do 90 °C,
¢elne plosce sosednjih pohistvenih elementov pa do 70 °C.
Prikljuéna vti¢nica mora biti izven vgradne niSe.

Izreze na pohistvu naredite pred namestitvijo aparata. Odstranite
Zagovino, saj lahko povzroci slabse delovanje elektri¢nih
komponent.

Nepritrjeno pohistvo pritrdite na steno z obi¢ajnim kotnikom.

Aparat vgradite le tako visoko, da lahko pribor brez tezav vzamete
ven.

Elektri¢ni prikljué¢ek

Aparat spada v zascitni razred | in ga lahko uporabljate le z
ozemljitvenim priklju¢kom.

Varovalka mora ustrezati podatku o moci na tipski plos¢ici in
nacionalnim predpisom.

Aparat pri montaznih delih ne sme biti pod napetostjo.

Aparat je dovoljeno prikljuciti le s prilozenim prikljuénim kablom.
Priklju¢ni kabel prikljucite na zadnji strani aparata (klik!).
Priklju¢ni kabel je dovoljeno nadomestiti le z originalnim kablom, ki
ga narocite na pooblascenem servisu.

Z vgradnjo mora biti zagotovljena zasc¢ita pred dotikom.
Prikljuéni kabel z varnostnim vtiéem

Aparat lahko prikljucite le na ustrezno ozemljeno vti¢nico, ki je
names¢ena v skladu s predpisi.

Ce vti¢ po vgradnji ni ve¢ dosegljiv, mora biti v elektricni napeljavi
predvidena naprava za prekinitev toka v fazah v skladu s predpisi
o nastavitvah.

Prikljuéni kabel brez varnostnega vtica

Aparat sme prikljuciti samo pooblaséen strokovnjak.

V elektrini napeljavi mora biti predvidena naprava za prekinitev
toka v fazah v skladu s predpisi o nastavitvah. Identificirajte fazni
in nevtralni (,ni¢elni”) vodnik v vti¢nici. Z napacno prikljucitvijo
lahko poskodujete aparat.

Za napetost glejte tipsko ploscico. Prikljucite zile priklju¢nega
vodnika glede na barvne oznake: zeleno-rumena = ozemljitveni
vodnik @8, modra = nevtralni (nielni) vodnik, rjava = faza (fazni
vodnik).

Priklop na domace omrezje (LAN)

Aparat omogoca priklop na omrezje. S kablom LAN ga je mogoce
prikljuciti na domace omrezje (kabel LAN ni prilozen). Kabel LAN
pred montazo vstavite v vtiCnico na zadnji strani aparata in ga
zavarujte s sponko. Kabel LAN povezite z omrezno vti¢nico.

Namestitev aparata
Pri vgradnji dveh aparatov enega poleg drugega: oba rocaja/
prijemalni vdolbini morata biti obrnjena proti sredini.

Zavarovanje aparata v omarici pred prevra¢anjem, ¢e nad
aparatom ni vmesnega dna: v omarico na obeh straneh pritrdite
dva obi¢ajna kotnika (na globino 450 mm, 5 mm nad viSino
aparata).
Pred vgradnjo odstranite obe transportni varovali ob strani vrat:
vijake odvijte od zadaj in snemite transportni varovali.

1. Aparat potisnite do konca v vgradni pohistveni element.
Pri tem ne prepognite ali stisnite priklju¢nega kabla in ga ne
vlecite ¢ez ostre robove.

2. Aparat poravnajte na sredino.

3. Aparat natan¢no poravnajte s pomocjo vodne tehtnice.

4. Pritrdite aparat s prilozenimi vijaki.

Opomba: Aparat poravnajte na sredino in ga najprej pritrdite na

pohistvo s spodnjim vijakom. Nato pritrdite oba zgornja vijaka.

Pozor!

Uporabite primeren izvija¢, ne opraskajte ¢elne povrsine!

Naravnavanje vrat
Za doseganije pravilnega polozZaja lahko vrata aparata nekoliko
naravnate.

V ta namen aparat nekoliko izvlecite iz vgradne niSe in odvijte vijak
ob strani (Torx 20). Vrata naravnajte z zati¢nim vijakom (inbus
2,5 mm), morda boste morali v ta namen odpreti in znova zapreti
vrata. Preverite poravnavo in zategnite vijak ob strani.

Opombe

Ob dobavi so vrata aparata naravnana. Naravnavanje vrat
obic¢ajno ni potrebno.

Vrata aparata lahko naravnate na tecaju, da dosezete tocno
Sirino reze.

Vrat ni mogoce prestavljati po viSini.
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Kombinacija s pecico
Najprej vgradite parno pecico, nato pecico.

Pri vgradniji poleg pecice morata biti ro¢aja vrat obeh aparatov na
sredini.

Kombinacija z grelnim predalom
Najprej namestite grelni predal WS. UpoStevajte navodila za
montazo grelnega predala.

Pecico potisnite v vgradno omaro na grelni predal. Pazite, da med
vstavljanjem ne poskodujete Celne povrsine grelnega predala.

Demontaza

1. Izkljulite aparat iz elekiriCnega omrezja.

2. Odvijte pritrdilne vijake.

3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.

Vazne preporuke

A\ Opasnost od povrede!

Uredaj je tezak. Za pomeranje uredaja neophodne su 2 osobe.
Upotrebljavajte samo adekvatna pomoéna sredstva.

PaZljivo procitajte ovo uputstvo i saCuvajte ga. Samo stru¢na
ugradnja prema ovom uputstvu za montazu garantuje sigurnu
upotrebu. U slu¢aju ostecenja zbog pogresne ugradnje,
odgovornost preuzima montazer

Pre nego Sto bilo $ta uradite, iskljucite dovod struje.

Kako ne bi doSlo do povrede usled rezanja, nosite zastitne
rukavice. Delovi, koji su pristupacni tokom montaze, mogu imati
ostre ivice.

Uredaj proverite nakon ispakivanja. Ne priklju€ujte ukoliko je
tokom transporta do$lo do oStecenja.

Uredaj nemojte da podizete za vrata ili ru€icu vrata.

Za instalaciju morate poStovati vazeca pravila ugradnje kao i
propise regionalnog snabdevaca elektricnom energijom.
Uredaj za ugradnju u kuhinjske elemente u skladu sa skicom
ugradnje (vodite raCuna o najmanjim dozvoljenim rastojanjima).
Ugradnja iza vrata elemenata: Zatvaranje te vrste vrata tokom
rada mora biti onemoguceno odgovarajuéim merama. Postoji
opasnost usled pregrevanja, kada vrata tokom rada ili tokom
hladenja (ventilacioni rezim) ne ostanu otvorena.

Materijal za pakovanje i lepljive folije izvadite iz peénice i sa
vrata pre pustanja u rad.

Mere na slici su izraZzene u milimetrima.

Preporuke o planiranju
Zaptivke na vratima nisu zamenljive.
Rastojanje od names$taja do prednje povrsSine vrata iznosi 21 mm.

Rastojanje od namestaja do spoljne ivice kvake na vratima iznosi
72 mm.

Prednji istureni deo, kvaku postaviti tako da ne smetaju pri
otvaranju fioka sa strane.

Prilikom planiranja reSenja za ¢oSkove, vodite raCuna o tome da
vrata treba da mogu da se otvore najmanje pod uglom od 110°.

Iznad ovog uredaja u kredencu se me sme ugraditi ni jedan drugi
elektriCni uredaj.

Verziju uredaja sa poljem za rukovanje ispod nemojte ugradivati
iznad masine za pranje sudova. Para koja se dize iz masSine za
pranje sudova moze da oSteti elektroniku uredaja.

Uredaj je predviden za ugradnju na prednjoj strani.

Kod, €ak i neznatnih, ispupcenja na prednjem delu namestaja koja
se nalaze naspram uredaja, postoji opasnost od oStecenja
namestaja zbog ispustanja pare.

Pripremite ugradni namestaj

Ugradni namestaj mora biti otporan na temperature do 90 °C, a sa
susedne, prednje strane namestaja do 70 °C.

UtiCnica za prikljucke mora da bude izvan niSe za ugradnju.

Secenje na namestaju obavite pre ugradnje uredaja. Uklonite
opiljke, mogli bi da uti¢u na funkcionisanje elektri¢nih komponenti.

Nepri¢vrs¢en namestaj pri¢vrstite za zid pomocéu ugaonog dela.
Uredaj ugradite na visinu tako da bez problema mozete da
uzimate pribor.

Elektriéno priklju€ivanje
Uredaj odgovara klasi zastite | i sme da se koristi samo uz zastitni
provodnik za uzemljenje.

Zastita mora da bude u skladu sa vrednostima na ploCici sa
oznakom tipa i vazeéim lokalnim propisima.

Prilikom svih radova na montazi, uredaj mora da bude bez
napona.

Uredaj sme da se priklju¢i samo pomocu prikljuénog kabla koji se
isporucuje uz uredaj. Priklju¢ni kabl utaknite na zadnju stranu
uredaja (klik!).

Priklju¢ni kabl sme da se zameni samo originalnim kablom, koji
moze da se nabavi preko korisni¢kog servisa.

Ugradnjom mora da bude zagarantovana zastita od dodirivanja.

Priklju¢ni kabl sa utikacem sa zastitnim kontaktom
Uredaj smete da prikljucite samo na propisno instaliranu uti€nicu
sa zastitnim kontaktom.

Ako nakon ugradnje ne moze viSe da se pristupi utikacu, kod
fiksne elektri€ne instalacije potrebno je obezbediti razdvajac u
fazama u skladu sa odgovarajuc¢im propisima.

Prikljuéni kabl bez utika¢a sa zastitim kontaktom

Samo ovlaséeni struénjak sme da prikljuci uredaj.

Kod fiksne elektri¢ne instalacije potrebno je obezbediti razdvajac u
fazama u skladu sa odgovarajucim propisima. Pronadite fazni i
neutralni (,nulti”) provodnik u priklju¢noj uticnici. U slu¢aju
pogresnog prikljucivanja, uredaj se moze ostetiti.

Napon videti na ploc€ici sa oznakom tipa. Zile kabla za mrezni
priklju¢ni vod pikljucite u skladu sa kodiranjem boja: zeleno-zuta =
zastitni provodnik za uzemljenje &, plava = (nula) neutralni
provodnik, braon = faza (spoljasnji provodnik).

Priklju¢ak na kuénu mrezu (LAN)

Ovaj uredaj se moze povezati sa mrezom i pomocu LAN kabla ga
mozete prikljuéiti na kuénu mrezu (LAN kabl nije u obimu
isporuke). Pre ugradnje prikljucite LAN kabl u buksnu na poledini
uredaja i osigurajte ga pomocu dela za vucéno rastereéenje. LAN
kabl povezite sa mreznom uti€nicom.

Ugradnja uredaja
Prilikom ugradnje uredaja jednog do drugog: Obe rucice za vrata
/ dr8ke moraju da budu okrenute ka sredini.
Uredaj ugraden u kredencu zastitite da ne ispada, a ukoliko
iznad uredaja ne postoji medupolica: pricvrstite dva ugla za
kacenje sa obe strane kredenca (na dubini od 450 mm, 5 mm
iznad vrha uredaja).

Pre ugradnje, oba transportna osiguraca skinite sa vrata:
zavrtnje otpozadi olabavite i skinite transportne osigurace.

1. Uredaj u celosti stavite u ugradni namesta,.
Pri tome, priklju¢ni kabl nemojte prelamati, prikljestiti ili voditi
preko ostrih ivica.
2. Poravnajte uredaj po sredini.
3. Uredaj sa libelom precizno postavite u horizontalan polozaj.
4. Pri¢vrstite uredaj priloZzenim zavrtnjima.
Napomena: Uredaj poravnajte i pomocu donjeg zavrtnja prvo
priCvrstite za namestaj. Zatim pricvrstite ova gornja zavrtnja.
Oprez!

Koristite odgovarajuce odvijac¢e za zavrtnje, nemojte grebati
otvor!

Namestite vrata

Radi preciznog pozicioniranja, mozZete blago da podesite vrata
uredaja.

U tu svrhu uredaj malo izvucite iz ugradne nise i otpustite bo¢ni
zavrtanj (torx 20). Vrata podesite pomocu gusenic¢astog zavrtnja
(inbus 2,5 mm), pri ¢emu ée vrata eventualno morati da se otvore i
zatvore. Proverite pozicioniranje i zategnite bo¢ni zavrtanj.
Napomene

Vrata uredaja su prilikom isporuke namestena. Namestanje
vrata obi¢no nije potrebno.

Usmerenje vrata uredaja mozete da reguliSete na Sarkama,
kako biste dostigli tacnu meru procepa.
Vrata ne mogu da se premeste navise.

Kombinacija sa pe¢nicom
Montirajte prvo parnu rernu, a zatim i rernu.

Prilikom ugradnje pored rerne, rucice vrata na oba uredaja moraju
da se nadu na sredini.

Kombinacija sa grejnom fiokom
Prvo montirajte grejnu fioku (GF). Pridrzavajte se uputstva za
montazu grejne fioke.

Postavite rernu na grejnu fioku u ugradni element. Prilikom
postavljanja pazite da ne ostetite otvor grejne fioke.
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Demontiranje

1. Prekinite napon uredaja.

2. Otpustite pri¢vrsne zavrtnje.

3. Malo podignite uredaj i sasvim ga izvucite.

Viktigt att observera

A\ Skaderisk!
Enheten &r tung. Det krdvs tva personer for att flytta enheten.
Anvand endast harfér avsedda hjalpmedel.
Las noggrant igenom bruksanvisningen och spara den. Saker
anvandning férutsétter proffsig montering enligt
monteringsanvisningen. Installatéren ansvarar f6r skador som
uppstér pa grund av felaktig inbyggnad.
Sl4 alltid av elen innan du utfér arbeten.

Anvand skyddshandskar, sa undviker du skarskador. Du
kommer at delar vid montering som kan ha vassa kanter.
Kontrollera enheten efter uppackning. Anslut inte enheten om
den har transportskador.

Lyft inte enheten i lucka eller handtag.

F&lj géllande byggnorm och regionala elleverantérens
féreskrifter vid installation.

Inbyggnadsenhet for kbksstomme enligt monteringsritningen
(hall minimiavstanden).

Inbyggnad bakom kéksluckor: anvand lampliga atgarder for att
férhindra att luckorna stngs vid anvandning. Risk for
Overhettning om luckorna inte ar dppna vid anvandning eller
avkylning (flaktgang).

Ta bort férpackningsmaterial och skyddsfolier fran ugnsutrymme
och lucka fére anvandning.

Mattuppgifterna i bilderna ar i mm.

Planeringsrad

Luckan &r inte omh&ngningsbar.

Ugnsluckans frontyta sticker ut 21 mm fran mébelstommen.
Luckhandtagets ytterkant sticker ut 72 mm fran mébelstommen.

Tank pa overhang inkl. luckhandtag, nér Iador ska 6ppnas vid
sidan av ugnen.

Vid planering av hérnlésning maste man berékna en
dorréppningsvinkel pa minst 110°.

Du far inte montera annan elenhet éver enheten i stommen.

Montera inte enhetsversioner med kontrollerna nedtill éver
diskmaskin. Angan som trdnger ut ur diskmaskinen kan skada
enhetens elektronik.

Enheten &r avsedd att byggas in i exakt éverensstdmmelse med
mébelfronten.

Aven om mdbelfronten bara skjuter ut obetydligt finns &nda risken
att mébeln skadas av utstrommande anga.

Férbereda inbyggnadsmobeln

Inbyggnadsmdbeln maste tala temperaturer pa upp till 90°C,
angréansande mobelfronter upp till 70°C.

Anslutningsdosan maste sitta utanfér inbyggnadsnischen.

Utfor alla utskérningsarbeten i inredningsmdbeln innan du
monterar in enheten. Avldgsna span, annars kan de elektriska
komponenternas funktion paverkas.

Ej fastsatta mdbler skall férankras i vdggen med vanligt
forekommande fastvinklar.

Bygg inte in enheten hégre &n att man kan ta ut tillbehéren utan
problem.

Elektrisk anslutning

Enheten har skyddsklass | och ska ha jordad elanslutning.
Avsakra enligt angiven effekt pa typskylten och lokala féreskrifter.
Enheten ska vara spanningslés vid all slags montering.

Anslut bara enheten med den medféljande sladden. Satt i
kontakten (sndpper fast) pa enhetens baksida.

Du far bara byta ut sladden mot originalsladd som du bestller av
service.

Monteringen maste ge ett fullgott petskydd.

Sladd med jordad kontakt

Du far bara ansluta enheten till ratt installerade, jordade eluttag.
Om det inte gar att nd kontakten efter inbyggnad, sa maste den
fasta installationen ha en fasavskiljare enligt foéreskrifterna.

Sladd utan jordad kontakt (fast installation)
Det &r bara behorig elektriker som far elansluta enheten.

Fast installation kraver fasavskiljare enligt féreskrifterna.
Identifiera fas- och neutralledare (nolla) i
kopplingsdosan.Felanslutning kan skada enheten.

Spénning, se typskylten. Anslut ledarna i elanslutningen enligt
fargméarkningen: grén-gul = jordledare @, bla = (nolla)
neutralledare, brun = fas (fasledare).

Koppla upp mot hemnitverket (LAN)

Enheten ar natverkskompatibel och gar att koppla upp mot
hemnétverket med en LAN-kabel (LAN-kabel medféljer inte). Satt
LAN-kabeln i uttaget pa baksidan av enheten fére inbyggnad och
sdkra den med dragavlastningen. Anslut LAN-kabeln till ett
néatverksuttag.

Bygga in apparaten
Vid inbyggnad av tva enheter i bredd: bada handtagen/greppen
méste vara centrerade.

Enhet i skApstomme Tippsékra om det saknas hyllplan ovanfér
enheten: fast tva vanliga vinklar pa bada sidor av skdpstommen
(450 mm djupt, 5 mm 6ver enhetshdjden).

Fore inbyggnad Ta bort de bada transportsékringarna pa
lucksidorna: lossa skruvarna bakifran och ta bort
transportsékringarna.

1. Skjut in enheten helt i stommen.

Se till sa att sladden inte blir vikt, kiamd eller dragen éver vassa
kanter.

2. Centrera enheten.

3.Nivellera enheten med vattenpass.

4. Fast enheten med de medféljande skruvarna.
Anvisning: Centrera enheten och fixera férst med de undre
skruvarna i stommen. Fast sedan der dvre skruvarna.

Obs!

Anvénd lamplig mejsel som inte repar panelen!

Justera luckan

Det gar att justera luckan nagot sa att den passar exakt.
Dra ut enheten lite ur inbyggnadsnischen och lossa sidoskruvarna
(Torx 20). Justera luckan med géngstiftet (2,5 mm-insex), du
maste ev. 6ppna och stédnga luckan igen. Kontrollera justeringen
och dra at sidoskruvarna.
Anvisning
Luckan &r justerad vid utleverans. Du ska normalt sett inte
behdéva justera luckan.
Det gar att rikta luckan vid gangjarnet for att fa exakt spaltmatt.

Luckan gar inte att hojdinstalla.

Kombination med ugn

Montera férst kombidngugnen, sedan ugnen.

Inbyggnad bredvid ugn kraver att handtagen &r centrerade pa
bada enheterna.

Kombination med porslinsvarmare
Montera forst vdrmeladan. Foélj vrmeladans monteringsanvisning.

Skjut in ugnen ovanpa varmeladan i skdpstommen. Se till sa att du
inte skadar fronten pa varmeladan nér du skjuter in.

Urmontering

1. Gor apparaten spanningslos.

2. Lossa fastskruvarna.

3. Lyft litet pa apparaten och dra ut den helt och hallet.

Onemli aciklamalar

A\ Yaralanma tehlikesi!

Cihaz agirdir. Cihazin hareket ettirilmesi igin 2 kisi gereklidir.
Yalnizca uygun yardimci malzemeleri kullaniniz.
Kilavuzu dikkatlice okuyunuz ve muhafaza ediniz. Ancak bu
montaj talimatinda tarif edilen sekilde, usulline uygun olarak
montaj yapilmigsa givenli kullanim s6z konusu olabilir. Yanlis
montajdan kaynaklanan hasarlardan montaji yapan Kisi
sorumludur
Tam galismalara baglamadan énce akim beslemesi kesilmelidir.

Kesme yaralanmalarini énlemek i¢in koruyucu eldiven takiniz.
Montaj esnasinda erigilebilen pargalarin kenarlari keskin olabilir.
Ambalajl agildiktan sonra cihazi kontrol ediniz. Bir nakliye hasari
olmasi durumunda baglamayiniz.
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Cihazi kapaktan veya kapak tutamagindan tutarak
kaldirmayiniz.

Kurulum icin guincel gegerli yapi diizenlemelerine ve yerel
elektrik tedarikgisinin talimatlarina uyunuz.

Cihazin bir mutfak mobilyasina montaji i¢in montaj ¢izimine
uygun olarak asgari mesafelere uyunuz.

Mobilya kapaklarinin arkasina montaj: Galisma sirasinda bu tir
kapaklarin kapanmasina karsi gerekli dnlemler alinmalidir.
Galisma veya sogutma (fan isletimi) sirasinda kapaklari agik
kalmazsa asiri 1Isinma riski ortaya ¢ikar.

Galistirmadan énce ambalaj malzemelerini ve yapiskanh
bantlari pisirme bélimiinden ve kapaktan cikariniz.

Resimlerin 6lcim bilgileri mm cinsindendir.

Planlama notlar

Kapi yoni degistirilemez.

Mobilya gévdesi ile kapi 6n yuzeyi arasindaki mesafe: 21 mm.

g/lzobilya gbvdesi ile kapi tutamagdi dis kenari arasindaki mesafe:
mm.

Yan gekmecelerin agilmasi igin kapi tutamagi dahil olmak tizere én

cikintiyi dikkate alin.

K|6§eli ¢6zim planlarken en az 110° kapi agilma agisini dikkate

aln.

Kabin icinde bu cihazin Uzerine bagka bir elektrikli cihaz monte

edilemez.

Kumanda kismi agagida olan cihaz versiyonu bir bulagik

makinesinin Gzerine monte edilemez. Bulasik makinesinden ¢ikan

buhar, cihaz elektronigine zarar verebilir.

Cihaz 6n tarafta ¢ikinti olusmayacak sekilde monte edilmek lizere

tasarlanmistir.

Mobilya panelinin cihaz Gzerindeki en kiguk ¢ikintisi dahi digari

sizan buhar neticesinde mobilyada hasar tehlikesini olusturur.

Ankastre mobilyanin hazirlanmasi

Ankastre mobilyalar 90°C'ye kadar, bitisik mobilyalarin panelleri
ise 70°C'ye kadar sicakhiga dayanikl olmalidir.

Baglanti kutusu montaj nisinin disinda kalmalidir.

Mobilyada hazirlanacak olan yuvalari cihazi yerlestirmeden énce
kesin. Talaglar temizleyin. Aksi takdirde elektrikli parcalarin
fonksiyonu olumsuz etkilenebilir.

Sabitlenmemigs mobilyalari standart bir késebentle duvara
sabitleyin.

Cihazi ancak aksesuarlarin sorunsuz bir sekilde ¢ikarilmasini
saglayacak yikseklige monte edin.

Elektrik baglantisi

Cihaz koruma sinifi I'e aittir ve sadece koruyucu topraklama

kablosu baglantisi ile ¢alistirilabilir.

Sigorta, tip plakasi lizerindeki glic degerine goére ve yerel

yénetmeliklere uygun olarak secilmelidir.

Biitiin montaj islemleri sirasinda cihazin sebeke baglantisi kesik

olmahdir.

Cihaz sadece birlikte teslim edilen baglanti kablosu ile

?;Igll?)nmalldlr. Baglanti kablosunu cihazin arka tarafina takiniz
ik!).

Baglanti kablosu sadece muisteri hizmetlerinden temin edilen

orijinal bir kablo ile degistiriimelidir.

Montaj sirasinda bir elektrik temas koruyucusu mevcut olmalidir.

Koruma kontakl fise sahip baglanti hatti

Cihaz sadece kurallara uygun olarak monte edilmis korumali
kontak prizine takilmalidir.

Montaj sonrasinda fige artik erisilemeyecekse sabit désenen
elektrik tesisatinda kurulum sartlarina uygun olarak fazlara bir
kesme tertibati takilmasi gereklidir.

Koruma kontakl fise sahip olmayan baglanti hatti

Cihazin elektrik baglantisi, sadece egitimli bir uzman tarafindan
yapilmalidir.

Sabit désenen elektrik tesisatinda kurulum sartlarina uygun olarak
fazladan bir kesme tertibati takilmalidir. Faz ve nétr ("sifir") kablo
baglanti prizinde tanimlanmalidir. Hatali bir baglanti, cihazin zarar
g6rmesine sebep olabilir.

Gerilim igin tip plakasina bakiniz. Sebeke baglanti hatti kablolar
renk kodlamasina uygun sekilde baglanmalidir: Yesil - sar =
Topraklama kablosu &), mavi = (sifir) nétr kablo, kahverengi = Faz
(dis iletken).

Ev agi (LAN) baglantisi

Bu cihaz ag uyumludur ve bir LAN kablosuyla ev agina
baglanabilir (LAN kablosu dahil degildir). LAN kablosunu
montajdan énce cihazin arka kismindaki yuvaya takiniz ve gerilim
azalticiyla emniyete aliniz. LAN kablosunu bir ag soketine takiniz.

Cihazin montaji
iki cihazin yan yana montaji durumunda: Her iki kapak tutamagi
/ gémme tutamak ortay| gdstermelidir.
Bir ara zemin bulunmamasi durumunda cihazi kabin iginde
devrilmeye karsi emniyete aliniz: lki adet piyasada
bulabileceginiz braket ile kabin iginde her iki taraftan sabitleyiniz
(450 mm derinlikte, cihaz yiksekliginin 5 mm Uzerinde).
Monte etmeden &nce kapagin her iki tarafinda yanda bulunan
tasima emniyetlerini s6kiinlz: Civatalari arkadan ¢6ziiniiz ve
tasima emniyetlerini ¢cikariniz.

1. Cihazi tamamen ankastre mobilya igine itiniz.
Bu esnada baglanti kablosu bukilmemeli, sikistirimamal veya
keskin kenarlarin Gizerinden gegirilmemelidir.

2. Cihazi ortaya hizalayiniz.

3.Cihaz su terazisi kullanarak yatay olarak hassas bigimde
hizalayiniz.

4. Cihazi ekteki vidalarla sabitleyiniz.

Bilgi: Cihazi ortalayarak hizalayiniz ve énce alt civatayla

mobilyaya sabitleyiniz. Sonra her iki lst civatayi sabitleyiniz.

Dikkat!

Uygun bir tornavida kullaniniz, paneli cizmeyiniz!

Kapagin ayarlanmasi
Tam hizalama icin cihaz kapagi kolayca ayarlanabilir.
Bunun igin cihaz, slirme niginden biraz disari ¢ekilmeli ve yan
civatalar (Torx 20) sékulmelidir. Kapak saplama vidasiyla (imbus
2,5 mm) ayarlanmalidir, bunun i¢in kapagi agmak ve sonra
yeniden kapatmak gerekebilir. Hizalama kontrol edilmeli ve yan
civata sikilmahdir.
Bilgiler
Cihaz kapag teslimat durumuna ayarlandi. Kapak ayarlamasi
normalde gerekli degildir.
Cihaz kapaginin hizasi menteseden ayarlanabilir, bdylece
istenen bosluk dlgtstine tam olarak ulasilabilir.
Kapagin yuksekligi degistirilemez.

Firinla kombinasyon
Once buharli firini, sonra firini monte ediniz.

Bir firnin yanina montaj durumunda kapak tutamaklari her iki
cihazda da ortada bulunmalidir.

Isitma cekmecesiyle kombinasyon

Once Isitma gekmecesi WS monte edilmelidir. Isitma
¢ekmecesinin montaj kilavuzuna uyulmalidir.

Firin, montaj dolabi icindeki isitma gekmecesi Uzerine itilmelidir.
Iceri itme sirasinda 1sitma ¢cekmecesinin kapagina zarar
vermeyiniz.

Cihazin cikarilmasi

1. Cihazin elektrik baglantisini kesin.

2. Sabitleme vidalarini ¢6ziin.

3. Cihaz! hafif kaldirin ve gekerek gikarin.

Bamnusi BKasiBKU

A\ Hebe3neka TpaBmyBaHb!

Mpunaa AocuTe BaxkKuid. LLIo6 nepecyHyTH ioro, NoTpi6HO 2 NoAWHM.
PekomeHayeMO BUKOPUCTOBYBATH NPH LIbOMY JIMLLIE BiANOBIAHI
ZIOMOMIXKHI 3acobu.
YBa)KHO MpoyuTainTe iHCTPYKLIto Ta 36epexiTs ii. Juwe
BOYAOBYBaHHA, NpoBeeHe MaUcTPOM 3riZHO 3 Li€to iHCTPYKLIEHD 3
YCTaHOBNEHHHA, rapaHTye 6e3neyny ekcrnnyartadito npunagy. 3a
MOLUKOAXKEHHA, AKI BUHMKAIOTb Yepes HenpasubHe BOYA0BYBaHHA,
BiANOBIAANBHICTE HECE MaWCTEP-MOHTaXKHUK
Mepen BUKOHAHHAM Byab-AKUX POBIT BIAKMOUITE Nodavy CTpyMmy.

[nA yHMKHEHHA nopisiB BUKOPMCTOBYMTE 3aXMUCHI pykasuui. [etani,
LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA NiJ YaC MOHTaXKy, MOXYTb MaTH rocTpi Kpai.
[MepesipTe npunaa nicna po3naxkyBaHHA. AKLLO npunaa nowKoaunm
nia yac TpaHCNopTyBaHHA, He NPUEAHYHTE NOro.

He nigHimaiite npunaa 3a asepuaTta abo pyyky ABEpUAT.

Jna BCTaHOB/NEHHA AOTPUMYHTECH AINCHUX ByAiBENbHUX HOPM Ta
NPUNUCIB perioHasbHOro nocTavanbHUKa eNneKTpoeHeprii.

Ona BOyaoByBaHHA NpUnaay B KYXOHHY Luady BiANOBIAHO A0 CXEMM
BOyZ0OBYBaHHA (AOTPUMYWHTECA MiHIMaNbHOI BiACTaHi).
B6ynosyBaHHA 3a ABepuATaMU MeBNIB: 3aKPUBaHHA TaKUX ABEPLAT
nia yac po6oTH Npunaay NOBUHHO NEPELLKOAKATUACH LUNAXOM
BYXMBaHHA BiANOBIAHWX 3axo4iB. IcCHye Hebeaneka neperpiBaHHs,
AKLLO Nia yac po6otv npunady abo nid yac Horo OXONOAMEHHA
(poboTH BEHTUNATOPA) ABepUATa 3aNMLLATUMYTECA 3aKPUTUMMU.

-33 -



Mepen BBEASHHAM B eKcryaraLito 3HiMITb MakyBanbHWiA Matepian
Ta NUMNKY NniBKy 3 poboyoi Kamepy Ta 3 ABEpPei.

Po3mipu Ha mantoHKax B MiniMeTpax.

BKasiBKM 040 NNaHyBaHHA

O6merkyBay ABepen He 3aMiHIETbCA.

BiacTtaHb Big Kopnycy mebniB 4o NepeaHbOT NNOLMHY ABEpPUAT

21 Mm.

BiacTtaHb Big Kopnycy Me6niB 40 30BHILLUHLOTO Kpato py4YKku ABEpUAT
72 MMm.

BpaxyiTte nepeaHit BUCTYN 3 pyyKoto ABepen AnA BiAKPUBAHHA
6OKOBOrO ALLMKA.

[Mpun nnaHyBaHHI KYTOBOro BapiaHTy BpaxyMnTe KyT BiAKPUBaHHA
asepent MiH. 110°.

B wady Haa npunaaom 3a6opoHAETLCA BCTAHOBIIOBATH iHLUI
eneKkTponpunaau.

Moaenb 3 naHenno ynpasniHHA, PO3TALLOBAHOI BHU3Y, HE MOXHA
BCTAHOB/OBATM HaA NOCYAOMMUIAHOIO MallnHO. 36ibLUEHHA
KiNIbKOCTi Napu 3 NOCyAOMWUIAHOT MaLLMHK MOXXE MOLUKOANTH
eNIeKTPOHIKY npunagy.

Mpunaa pospaxoBaHuii Ha BOyAoBYyBaHHA 6e3 BUCTYNIB.

HagiTb Npu He3HauHOMY BUCTYNi NepeiHbOT YacTUHU MebniB Haa
npunazomMm, icHye Hebesaneka NoLLKOAXKEHHA MeONIB B pesynbTarTi
BMXOAY Napwu.

NMiarotoBka mebnie AnAa BOyaOBYBaHHA

B6ynosaHi Mebni NOBUHHI BUTPUMYBATH TeMMepaTypy LLOHAWMEHLLE
90°C, cyciaHi ppoHTanbHi naHeni - ao 70°C.

PoseTka AnA NiAKMOYEHHA NOBUHHA 3HAXOAUTMCA 3a MeXaMM Hilli
AnA BOyAOBYBaHHA.

BukoHaitte po6oTH 3 BUpi3aHHA B MeBnAX 10 BCTAHOBNEHHA Npunaay.
MpunbepiTb TUPCY, BOHA MOXE HEFaTMBHO BMIMHYTH Ha
OYHKLIOHYBaHHA €NEeKTPUUHMX ENEMEHTIB.

HesakpinneHi Mebni 3akpiniTb CTaHAAPTHUM KYTKOM A0 CTiHM.

Mpunaa MoxkHa BOYAOBYBaTH NMLLE Ha Till BUCOTI, Ha AKIM MOXHa
Nerko BUMHATKU 3 HBOrO NpuUnaaan.

Mia'eaHaHHA OO eneKTpomepeXi

Mpunaa sianosiaae knacy saxucty | i Moxke ByTn BBEAGHNI Y

eKcnnyaralito nuie nicnA niaKIYeHHA 3anobiXKHHKIB.

Cuctema 6e3sneKku i3 3acTocyBaHHAM 3anobiXKHUKIB NOBUHHA ByTH

opraHizoBaHa 3riiHO 3 NOKa3HWKaMW MOTY>KHOCTI, 3a3HaYeHUMU Ha

¢dipmoBii Tabnmnyui.

Mizg yac ycix MOHTaXKHMX POBIT Npunaz noBUHeH ByTH BiaKNOYEHUH Bia

efleKTPoOMEpeXi.

Mpunaa fo3BONAETLCA NIAKNOYATM NULLIE 33 AONOMOroto Kabenis, Lo

nocTtavyaroTbeA y KoMnnekTi. [Mia'eaHanTe kabenb A0 3aAHBOI CTIHKM

npunaay (Ao xapaKTepHoro 3ByKy ¢ikcadii).

Kabenb A03BONAETLCA 3aMIHATH NULLIE HA OpUriHANbHUI, AKUIA By

MoXkeTe npuadatn y cepBicHii cnyxo6i.

MoHTa)X npunaay noBuHeH 3abe3nevyBaTtu KOHTaKTHY Ge3aneKy.

Ka6enb niaKntoueHHn 3i LUTEKEPOM i3 3aXMCHUM KOHTAKTOM

Mpunaa fo3BoONAETLCA NiIAKNOYATU A0 PO3ETKM i3 3aXUCHUM

KOHTaKTOM, Lo Byna BCTAHOBMEHA 3riiHO i3 HAaCTaHOBaMMU.

AKwo nicnAa MoHTaXKy He 3aBe3neyeHo AOCTyN [0 LUTEKepa, NOBUHEH

6yT1 nependayeHuit posnoaintosay B pasax BianoBiAHO 10 BKA3IBOK 3

MOHTaXKY.

Ka6enb 6e3 wTekepa 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM

Migkntouatv npunaa Moxe TinbKu daxiselb, IO Mae BiANOBIAHNUNA

[03Bin.

Mpn HePYXOMOMY ENEKTPUYHOMY BCTAHOB/IEHHI HEOOXiAHO

BCTAHOBMUTH PO3MNOAiINbHUK B pasax BiANOBIAHO A0 BUMOT 3 MOHTa)KY.

lneHTnoikyTe dasy Ta Hynb Ha poseTui. Y BunaaKy HenpasuiIbHOTO

NiAKNIOYEHHA Npuaaa MoXKe NOLUKOAUTUCA.

Hanpyra, amB. ¢ipmoBy Tabnuuky. XXunm meperkeBoro kabento

niakntoyanTe BiANOBIAHO A0 KONbOPIB: 3€/1IEHO-XOBTUM = 3a3eMJEHHA
, GNaKUTHWI = (HyNb) HYNbOBA XMNa, KOPUYHEBUI = hasa (30BHILLHA

»una).

MiaknroueHHA A0 AoMmallHboi Mepexi (LAN)

Lle npunag 3 niaTpumkoto poboTv B Mepexi, i BiH MoXXe nigxkntoyaTuca
[10 A0MaLLHbOT Mepexi 3a Aonomoroto kabento LAN (kabenb LAN He
BXOAUTb A0 KOMMNEKTY). Mepea BCTaHOBNEHHAM NIAKMIOYITL Kaberb
LAN fo rHisaa Ha 3afHii naHeni NpMCTPOLO Ta 3aKpiniTe MOro 3a
A0MOMOroK kabenbHoro amopTusatopa. Miaknwouits kabens LAN ao
MepeXKeBOoi PO3ETKM.

B6ynosyBaHHA npunagy
Mpu BCTaHOBNEHHI ABOX NPUNAAIB NOPYY: X PYYKU NOBUHHI ByTH
po3TalloBaHi MocepeaunHi.
LLlo6 yHUKHYTM NepeKuaaHHaA, 3aKpiniTb npunaa y wagi 3a ymoBw,
LLIO HaZ HUM HEMAE OAHOro MEePEKPUTTA: 3aKpiniTe ABa
CTaHAaPTHWX KyTKa B Wagi (Ha rmubuHi 450 MM, Ha BMCOTi 5 MM).

Mepen BOyaoByBaHHAM 3HIMiTb 06MABa TPAHCMNOPTYBAbHI
KpinneHHA 3 ABepeW, BUrBUHTUBLLM 3324y IBUHTU.

1. BcTasrte npunaa B Me6ni anA BOyA0BYBaHHA A0 ynopy.

Cniaky#Te npu uboMy, L1006 Kabenb He 3anaMmyBaBcA, He 3aTUCKaBCA
Ta He NoTpansAB Ha rocTpi KpanKu.

2. BvpiBHAWTE Npynaa no ueHTpy.

3. TouHo BMpIBHANTE MpUNaAa 3a AONOMOro BaTtepnaca no
ropusoHTarni.

4. 3aKpinitb Npunaa rBUHTaMM, LLIO BXOAATb A0 KOMIIEKTY.
BrasiBKa: BupiBHAiTe npunaa nocepeauHi i cnoyatky 3adikcynte B
MeO6nAX HWXKHIM rBUHTOM. [MOTiM 3aKpiniTb 06MABa BEPXHi MBUHTH.
Yeara!

B1KOpUCTOBYIMTE BiANOBIAHY BUKPYTHY, W06 He noapaAnaTtu
naHenb.

HanawtyBaHHA ABepuUAT
JnA BUpiBHIOBAHHA ABEPLUAT Npuaady ix NONOXEHHA MOXXHA TPOXH
BiaperyntosaTtu.

JnA uporo AeLLo BUTATHITE NPMNaA 3 Hilli ANA BCTAHOBMIEHHA i
nocna6te GiuHwii rBuHT (Torx 20). MNpu peryntoBaHHi ABepUAT 3a
ZI0MOMOrOH0 CTOMOPHOro rBuHTa (Inbus 2,5 MM) MoXke 3HaaobutucA
BIAKPWTK ABepuATa i 3HOBY 3aKpuTh. [epeBipTe BUMpiBHIOBaHHA Ta
3aTArHiTb GOKOBUI IBUHT.

BkasiBku

OeepunTa npunagy 6ynu BiaperynboBaHi Ha 3aBoai. 3a3Buuan
HanawTyBaHHA ABEPLAT He NoTpibHe.

Min yac BUpiBHIOBaHHA ABEpLATA MOXHA BiAperyntoBaT Ha NeTnax
ZNA OTPUMaHHA TOYHOrO 3a30pa.

[Bepuata He MO)KHa BMPIBHATW MO BUCOTI.

Kom6iHyBaHHA 3 AyXoBoto Wadoro
B nepLuy Yepry BCTAHOBAOETLCA NiY 3 NApPOBMM 06irpiBoM i TifbKK
nicNA UbOro - NeKapcbKa miv.

Mpu B6yAOBYBaHHI NOpAA i3 AyXOBOHO LLADOO PYUKM ABEPLAT 000X
npunaais NOBWHHI PO3TaLLIOBYBATUCA MO LIEHTPY.

KoM6iHyBaHHA 3 BUCYBHUM TePMOCTaTUUHUM
ALLUKOM

CnouaTky BCTHOBITb Wwady Ana nigirpisy nocyay Jotpumyinteca
IHCTPYKLIN 3 MOHTaXXy AnA Wwadu AnA nigirpiBaHHA.

BcTasTte ayxoBy wady Ha BUCYBHOMY TEPMOCTaTUYHOMY ALLMKY B
waoy anA BOynoByBaHHA. [ia yac BCTAHOBNEHHA HE MOLLKOAbLTE
naHenb Ha wadi AnA NiairpiBaHHA.

JdeMoHTaX

1. 3HecTpymTE nNpunaa.

2. BiaKpyTiTb KpinubHi Wypymnu.
3.TMpuniaHimMiTe Npunaa i NOBHICTIO BUAMITb.
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	Notas

	Combinación con horno
	Combinación con cajón calientaplatos
	Desmontaje
	1. Dejar el aparato sin tensión.
	2. Soltar los tornillos de fijación.
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	Ühendamine koduvõrguga (LAN)
	Seadme paigaldamine
	1. Lükake seade mööblisse täielikult sisse.
	2. Tsentreerige seade.
	3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.
	4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil.
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	Kaapistoihin tehtävät muutostyöt
	Sähköverkkoon liittäminen
	Liitäntä kotiverkkoon (LAN)
	Kaapistoon asentaminen
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	Kaapistosta purkaminen
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	Remarque
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	Remarques
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	Važne napomene
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	Ugradnja uređaja
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	Oprez!

	Namještanje vrata
	Napomene

	Kombiniranje s pećnicom
	Kombiniranje s grijaćom ladicom
	Demontaža
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	Catatan perencanaan
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	Sambungan ke jaringan rumah (LAN)
	Memasang peralatan
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	4. Kencangkan alat menggunakan sekrup yang disertakan.
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	Indicazioni importanti
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	Indicazioni di progettazione
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	Installare l'apparecchio
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	4. Fissare l'apparecchio con le viti fornite in dotazione.
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	Attenzione!
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	მნიშვნელოვანი მითითება
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	დანადგარის მორგება
	1. მოწყობილობა მთლიანად შესვით ჩასაშენებელ ავეჯში.
	2. დააყენეთ მოწყობილობა შუაში.
	3. მოწყობილობა თარაზოს მეშვეობით ჰორიზონტალურად სწორად გაასწორეთ.
	4. მოწყობილობა დაამაგრეთ თანდართული ხრახნებით.
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	მოხსნა
	1. გამორთეთ დანადგარი დენის წყაროდან.
	2. მოუშვით სამაგრი ხრახნები.
	3. მსუბუქად ასწიეთ დანადგარი და სრულად გამოიღეთ.
	ù Орнату туралы нұсқаулар

	Негізгі ескертулер
	: Кемтар болып қалу қауіптілігі!

	Жоспарлау нұсқаулары
	Кіріктірме жиһаз дайындау
	Электр желісіне қосу
	Үй желісіне қосу (LAN)
	Құрылғыны орнату
	1. Құрылғыны ендірме жиһаздың ішіне толығымен енгізіңіз.
	2. Құрылғыны ортаға келтіріп туралаңыз.
	3. Құрылғыны деңгейлегіштің көмегімен дәл көлденеңінен туралаңыз.
	4. Құрылғыны жинақтағы бұрандамен бекітіңіз.
	Нұсқау
	Назар аударыңыз!


	Есікті дәлдеңіз
	Нұсқаулар

	Пешпен комбинацияда
	Ыстыту жәшігімен комбинациялау:
	Ажырату
	1. Құрылғына кернеуден босату.
	2. Бекіту бұрандаларын шығарыңыз.
	3. Құрылғыны аз көтеріп толық шығарыңыз.

	중요 정보
	: 부상 위험!

	설치 준비
	부엌 구조물 준비
	전기 연결
	홈네트워크로 연결(LAN)
	기기 설치
	1. 제품을 빌트인 장치 안으로 완전히 밀어넣습니다.
	2. 제품을 중심 위치에 놓습니다.
	3. 수평계를 사용해 제품 수평을 맞추십시오.
	4. 동봉된 나사를 사용해 제품을 고정하십시오.
	참고
	주의!

	도어 정렬
	참고사항

	오븐과 함께 사용
	워밍 드로어와 함께 사용
	제거
	1. 제품을 전원에서 분리하십시오.
	2. 고정 나사를 푸십시오.
	3. 제품을 살짝 들어올린 다음 밖으로 완전히 빼내십시오.

	Svarbios nuorodos
	: Pavojus susižeisti!

	Planavimo nuorodos
	Baldo, į kurį montuojamas prietaisas, paruošimas
	Elektros jungtis
	Prijungimas prie namų tinklo (LAN)
	Prietaiso įmontavimas
	1. Visą prietaisą įstumkite į baldą, į kurį prietaisas montuojamas.
	2. Prietaisą išlygiuokite centre.
	3. Prietaisą tiksliai horizontaliai išlygiuokite gulsčiuku.
	4. Pritvirtinkite prietaisą pristatytais varžtais.
	Pastaba
	Dėmesio!

	Durelių reguliavimas
	Pastabos

	Derinimas su orkaitėmis
	Derinimas su šildomuoju stalčiumi
	Išmontavimas
	1. Atjunkite prietaisą nuo įtampos tiekimo šaltinio.
	2. Atlaisvinkite tvirtinimo varžtus.
	3. Šiek tiek kilstelėkite prietaisą ir ištraukite jį.

	Svarīgi norādījumi
	: Savainojumu risks!

	Projektēšanas norādījumi
	Iebūvēšanai paredzētās mēbeles sagatavošana
	Elektropieslēgums
	Pieslēgums mājas tīklam (LAN)
	Ierīces montāža
	1. Pilnībā ievietojiet ierīci iebūvējamajā mēbelē.
	2. Novietojiet ierīci vidū.
	3. Izmantojot līmeņrādi, novietojiet ierīci precīzi horizontāli.
	4. Nostipriniet ierīci ar komplektā iekļautajām skrūvēm.
	Norādījums
	Uzmanību!

	Durtiņu regulēšana
	Norādījumi

	Kopā ar tvaika cepeškrāsni
	Kopā ar trauku sildīšanas atvilktni
	Demontāža
	1. Atvienojiet ierīci no elektrotīkla.
	2. Atskrūvējiet stiprinājuma skrūves.
	3. Nedaudz paceliet un pilnīgi izvelciet ierīci.

	Belangrijke aanwijzingen
	: Risico van letsel!

	Aanwijzingen voor de keukenplanning
	Inbouwmeubel voorbereiden
	Elektrische aansluiting
	Aansluiting op het thuisnetwerk (LAN)
	Het apparaat inbouwen
	1. Duw het apparaat helemaal terug in het inbouwmeubel.
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	4. Apparaat met de meegeleverde schroeven bevestigen.
	Aanwijzing
	Attentie!
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	Aanwijzingen

	Combinatie met bakoven
	Combinatie met een warmhoudlade
	Het uitbouwen
	1. Haal de spanning van het apparaat.
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	Viktige henvisninger
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	Henvisninger til planlegging
	Forberedelse av kjøkkenskapet
	Elektrisk tilkobling
	Tilkobling til hjemmenettverk (LAN)
	Montere apparatet
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	3. Sett apparatet helt i vater (bruk vaterpass).
	4. Fest apparatet med de vedlagte skruene.
	Merk
	Obs!
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	Merknader

	Kombinasjon med ovn
	Kombinasjon med varmeskuff
	Demontering
	1. Koble apparatet spenningsløst.
	2. Løsne festeskruer.
	3. Løft apparatet litt og trekk det helt ut.


	ë Instrukcja montażu
	Ważne wskazówki
	: Niebezpieczeństwo obrażeń!
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	Przygotowanie mebli do zabudowania
	Podłączenie do prądu
	Podłączenie do sieci domowej (LAN)
	Montaż urządzenia
	1. Urządzenie całkowicie wsunąć w mebel.
	2. Ustawić urządzenie pośrodku.
	3. Przy pomocy poziomicy dokładnie wypoziomować urządzenie.
	4. Zamocować urządzenie za pomocą dołączonych śrub.
	Wskazówka
	Uwaga!

	Regulacja drzwi
	Wskazówki

	Kombinacja z piekarnikiem
	Kombinacja z szufladą grzejną
	Demontaż
	1. Urządzenie odłączyć od sieci.
	2. Odkręcić śruby mocujące.
	3. Urządzenie lekko unieść i wyciągnąć w całości.

	Instruções importantes
	: Perigo de ferimentos!

	Indicações de planeamento
	Preparação do móvel de encastrar
	Ligação eléctrica
	Ligação à rede doméstica (LAN)
	Montar o aparelho
	1. Insira o aparelho completo no móvel.
	2. Alinhe o aparelho ao centro.
	3. Alinhe o aparelho na horizontal com exatidão, utilizando um nível de bolha de ar.
	4. Fixe o aparelho na parte superior com os parafusos incluídos.
	Nota
	Atenção!

	Ajustar a porta
	Notas

	Combinação com forno
	Combinação com gaveta de aquecimento
	Desinstalação
	1. Cortar a tensão do aparelho.
	2. Soltar os parafusos de fixação.
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	Observaţii importante
	: Pericol de rănire!

	Observaţii privind planificarea
	Pregătirea mobilierului pentru încorporare
	Racordul electric
	Conectarea la reţeaua locală (LAN)
	Montarea aparatului
	1. Împingeţi complet aparatul în mobila integrată.
	2. Orientaţi aparatul central.
	3. Orientaţi aparatul perfect orizontal cu ajutorul unei nivele cu bulă de aer.
	4. Fixaţi aparatul cu şuruburile incluse în pachetul de livrare.
	Indicaţie
	Atenţie!

	Reglarea uşii
	Indicaţii

	Combinaţia cu un cuptor
	Combinaţia cu un sertar termic
	Demontarea
	1. Scoateţi aparatul de sub tensiune.
	2. Desfaceţi şuruburile de fixare.
	3. Ridicaţi uşor aparatul şi trageţi-l complet în afară.

	Важные указания
	: Опасность травмирования!

	Указания по планированию
	Подготовка мебели встраивания
	Электроподключение
	Подключение к домашней беспроводной сети (LAN)
	Встраивание прибора
	1. Полностью вставьте прибор в мебель для встраивания.
	2. Выровняйте прибор по центру.
	3. Выровняйте прибор по горизонтали с помощью уровня.
	4. Закрепите прибор прилагающимися винтами.
	Указание
	Внимание!


	Регулировка дверцы
	Указания

	Комбинация с духовым шкафом
	Комбинация с выдвижной термоизолированной полкой
	Демонтаж
	1. Отключите прибор от электрической сети.
	2. Ослабьте винты крепления.
	3. Слегка приподнимите прибор и вытащить его полностью.

	Dôležité pokyny
	: Nebezpečenstvo poranenia!

	Pokyny pre plánovanie
	Príprava vstavaného nábytku
	Elektrické pripojenie
	Pripojenie k domácej sieti (LAN)
	Montáž spotrebiča
	1. Spotrebič celkom zasuňte do vstavaného nábytkového dielu.
	2. Spotrebič vycentrujte.
	3. Spotrebič presne vyrovnajte pomocou vodováhy do vodorovnej polohy.
	4. Spotrebič upevnite priložených skrutiek.
	Upozornenie
	Pozor!

	Nastavenie dvierok
	Upozornenia

	Kombinácia s rúrou
	Kombinácia s ohrevnou zásuvkou
	Demontáž
	1. Odpojte prístroj od zdroja napätia.
	2. Povoľte upevňovacie skrutky.
	3. Spotrebič mierne nadvihnite a úplne vytiahnite.

	Pomembni napotki
	: Nevarnost telesnih poškodb!

	Napotki za načrtovanje
	Priprava vgradnega pohištva
	Električni priključek
	Priklop na domače omrežje (LAN)
	Namestitev aparata
	1. Aparat potisnite do konca v vgradni pohištveni element.
	2. Aparat poravnajte na sredino.
	3. Aparat natančno poravnajte s pomočjo vodne tehtnice.
	4. Pritrdite aparat s priloženimi vijaki.
	Opomba
	Pozor!

	Naravnavanje vrat
	Opombe

	Kombinacija s pečico
	Kombinacija z grelnim predalom
	Demontaža
	1. Izključite aparat iz električnega omrežja.
	2. Odvijte pritrdilne vijake.
	3. Aparat rahlo privzdignite in povsem izvlecite.

	Važne preporuke
	: Opasnost od povrede!

	Preporuke o planiranju
	Pripremite ugradni nameštaj
	Električno priključivanje
	Priključak na kućnu mrežu (LAN)
	Ugradnja uređaja
	1. Uređaj u celosti stavite u ugradni nameštaj.
	2. Poravnajte uređaj po sredini.
	3. Uređaj sa libelom precizno postavite u horizontalan položaj.
	4. Pričvrstite uređaj priloženim zavrtnjima.
	Napomena
	Oprez!

	Namestite vrata
	Napomene

	Kombinacija sa pećnicom
	Kombinacija sa grejnom fiokom
	Demontiranje
	1. Prekinite napon uređaja.
	2. Otpustite pričvrsne zavrtnje.
	3. Malo podignite uređaj i sasvim ga izvucite.

	Viktigt att observera
	: Skaderisk!

	Planeringsråd
	Förbereda inbyggnadsmöbeln
	Elektrisk anslutning
	Koppla upp mot hemnätverket (LAN)
	Bygga in apparaten
	1. Skjut in enheten helt i stommen.
	2. Centrera enheten.
	3. Nivellera enheten med vattenpass.
	4. Fäst enheten med de medföljande skruvarna.
	Anvisning
	Obs!

	Justera luckan
	Anvisning

	Kombination med ugn
	Kombination med porslinsvärmare
	Urmontering
	1. Gör apparaten spänningslös.
	2. Lossa fästskruvarna.
	3. Lyft litet på apparaten och dra ut den helt och hållet.

	Önemli açıklamalar
	: Yaralanma tehlikesi!

	Planlama notları
	Ankastre mobilyanın hazırlanması
	Elektrik bağlantısı
	Ev ağı (LAN) bağlantısı
	Cihazın montajı
	1. Cihazı tamamen ankastre mobilya içine itiniz.
	2. Cihazı ortaya hizalayınız.
	3. Cihazı su terazisi kullanarak yatay olarak hassas biçimde hizalayınız.
	4. Cihazı ekteki vidalarla sabitleyiniz.
	Bilgi
	Dikkat!

	Kapağın ayarlanması
	Bilgiler

	Fırınla kombinasyon
	Isıtma çekmecesiyle kombinasyon
	Cihazın çıkarılması
	1. Cihazın elektrik bağlantısını kesin.
	2. Sabitleme vidalarını çözün.
	3. Cihazı hafif kaldırın ve çekerek çıkarın.

	Важливі вказівки
	: Небезпека травмувань!

	Вказівки щодо планування
	Підготовка меблів для вбудовування
	Під'єднання до електромережі
	Підключення до домашньої мережі (LAN)
	Вбудовування приладу
	1. Вставте прилад в меблі для вбудовування до упору.
	2. Вирівняйте прилад по центру.
	3. Точно вирівняйте прилад за допомогою ватерпаса по горизонталі.
	4. Закріпіть прилад гвинтами, що входять до комплекту.
	Вказівка
	Увага!


	Налаштування дверцят
	Вказівки

	Комбінування з духовою шафою
	Комбінування з висувним термостатичним ящиком
	Демонтаж
	1. Знеструмте прилад.
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